
CRNAGORA 
PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 6-0014273/002 
U Podgorici, dana 26.10.2020.godine

PIB:03316505

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu članova 319, 
320, 321 i 323 Zakona o privrednim društvima ("Sl.list CG", br. 065/20), rješavajući po prijavi za 
registraciju promjene dijela stranog društva IVIS INVEST INC., BELIZE - DIO STRANOG DRUŠTVA 
BUDVA, broj 302603 podnijetoj dana 22.10.2020. u 09:05:54, preko

Ime i prezime: NATALIA GERASIMOVA
JMBG ili br.pasoša: 65N“1929356 RUSKA FEDERACiJA
Adresa: IX CRNOGORSKE BRIGADE BR. 53, ZAGORiČ PODGORICA RUSKA FEDERACiJA

donosi

RJEŠENJE

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat MS INVEST INC., BELIZE - DIO STRANOG 
DRUŠTVA BUDVA - registarski broj 6 - 0014273, PIB 03316505 , i to:
Lice ovlašćeno za zastupanie dijela stranog društva:

IVAN SMOLOVIĆ
JMBG/BR.PASOŠA: 2011990283000 CRNA GORA

Briše se:

Registruje se - upisuje se: SERGEI MALKOV
JMBG/BR. PASOŠA: 75 0528305 RUSKA FEDERACIJA 
Adresa: OSIPENKO POLINI BR. 22 MOSKVA RUSKA FEDERACIJA
Ovlašćenja u prometu: Neogranićeno 
Ovlašćen da djeluje: Pojedinaćno

Direktor diiela stranoe društva:
SERGEl MALKOV
JMBG/BR.PASOŠA: 75 0528305 RUSKA FEDERACiJA

Briše se:

Registruje se - upisuje se: IVAN SMOLOVIĆ
JMBG/BR. PASOŠA: 2011990283000 CRNA GORA
Adresa: ZELENI POJAS BB BAR CRNA GORA 
Ovlašćenja u prometu: Ogranićeno
Ovlašćen da djeluje: Kolektivno (Sa osnivaćem matićnog društva)

Obrazloženje
Podnosilac je dana 22.10.2020 u 09:05:54 podnio prijavu za registraciju promjene dijela stranog 

društva .

^ <Stiđr)
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Odredbama člana 319 preciziran je način registracije u CRPS. Stavom 1 ovog člana je 
predviđeno da se registracija u CRPS vrši na osnovu registracione prijave ili po službenoj 
dužnosti. Odredbama člana 320 predviđeno je dostavljanje registracione prijave i prateće 
dokumentacije. Odredbama člana 321 uređuje se postupak registracije u CRPS. Istim članom, 
stav 4 su precizirani slučajevi kada nadležni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i 
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena 
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja 
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju 
propisan drugim zakonom.
Odredbama člana 323 propisano je da nadležni organ za registraciju obezbjeđuje da podaci 
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zaključuju 
pravne poslove sa registrovanim privrednim društvima i preduzetnicima snose rizik utvrđivanja 
tačnosti podataka sadržanih u registru za njihove potrebe. Rješavajući po predmetnoj prijavi, 
obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odlučeno je kao u dispozitivu rješenja. 
Visina naplaćene naknade za registra^^i^pcp^sana je članom 322 Zakona o privrednim 
društvima ("Sl.list CG", br. 065/20).

S^. s^vjgtrukJJ;^

Zdra vić
Pravna pouka:

Protiv ovog rješenja može se izjaviti žaiba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana 
od dana prijema Rješenja. Žalba se predaje preko ovog organa i taksira 
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene 
tarife za administrativne takse. Taksa se upućuje u korist računa 832-3161017-60- 
Administrativna taksa. Žalba ne odlaže izvršenje Rješenja.
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ODSJEK ZA CENTRALN, RECSTAR PmVREDMH S^UBJE t̂V

----------------preko pcž:e____________
. PreOafo na poštu aana

Prepofudeno dana 
BroJ;, _Sroj Mimjeraka. priloga. Taksa.EUR

03/=2-/~ 4 -2o
ZAHTJEVZA DOPUNU DOKUMENTACIJ

Dana .2J mo. jzono, podnešena je prijava

(datum kada je podnijeta prijava)

za DOO/AD/K'.o Mjj WU6st /lac-Đ/o rrjmA'O^

(naziv privrednog društva)

sa dokumentaciiom za p/^-eMk/iyOL

(osnivanje ilipromjena)

pod brojem dosijea 3dx/c> ?
Moiim da istu dopunite dokumentacijom predatom uz ovaj 

zahtjev kako bi bila potpuna.

Uz ovaj zahtjev dostavljamo:

Podnosilac zahtjeva
/

C3 T
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Obrazac 1

Registraciona prijava privrednih subjekata I ostalih oblika obavljanja privređne đjelatnostl

1. PODNOSILAC PRIJAVE^

1.2. Punomoćnik 1.3. ProkuristaPrijavu podnosi: 1.1. Zastupnik

2 65 ^16^3356 l.l.Z.Država1.1.1. JMB

Po/:)C> o^f&e,ej^s\h^OUA ll-S.Opština1.1.3.lme 1.1.4. Prezime

1.1.6.ID lica l.l.Z.Mjesto

'S'hS lr)fO(5)h^điyUS.l.l.S.Telefon 1.1.9.e-mail
l.l.lO.Uiica i broj

2. VRSTA REGISTRACIJE u CRPS

2.4. Rezervacija 
naziva

^ 2.2. Promjena2.1. Osnivanje 2.3. Brisanje

3. REGISTRACIJA U DRUGIM REGISTRIMA

3.1. Reglstar poreskih obveznika

3.3. Carinski registar3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost

3.5. Opštinski organ uprave nadležan za poslove privrede3.4. Registar uprave za inspekcijske poslove (tržišna inspekcija)

3.6. Registar stanovnika

4. OSNOVNI POOACI O SU8JEKTU KOJIJE PREDMET REGISTRACIJE
Oblik organizovanja

2ADRU6ADOO 00 USTANOVAPREDUZETNIK AD KD

X DIO STRANOG DRUŠTVA OSTALOINVESTICIONI FONOKOOPERATIVA NVO

MS ini/es~t /PC.f/^iZ^Cr0}D sT^/c/og-4.1. Puni nazivdruštva

4.2. Skraćeni naziv
4.3. Alternativnl naziv / trgovački naziv 
pod kojim se obavlja djeiatnost^

4.4. Broj Rješenja za rezervisani naziv

4.5. ADRESA UPRAVE - SJEDIŠTA DRUŠTVA

4.5.1. Država

4.5.2. Opština 4.5.3. Mjesto:
4.5.4. Ulica i broj:
4.6. ADRESA ZA PRUEM SLUŽBENE POŠTE
4.6.1. Država

4.6.2. Opština 4.6.3. Mjesto:
4.6.4. Ulica i broj:
4.7. ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA
4.7.1. Država
4.7.2. Opština 4.7.3. Mjesto:
4.7.4. Ulica i broj

^Obavezno za sveoblikeprivrednihsubjekata
^Za stranofizičko lice unijetibrojpasošailidrugogrdentinkacionogdokumentaidržavuizdavanja 
^Obavezno za preduzetnike/diostranog društva
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4.8. KONTAKT
4.8.1. Telefon/fax: +382
4.8.2. E-mail i internet strana www.
4.9. PRETEŽNA DJELATNOST^

Pod krivičnom I materijalnom odgovornošćšu izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni

JMB:

Potpis podnosioca / ovlašćenog lica: Datum podnošenja prijave

Uputstvo za popunjavanje jedinstvene prijave za registraciju privrednih subjekata i ostalih oblika obavljanja privredne
djeiatnosti

1. Podnosilac prijave - U ovu rubriku se označava sa znakom "X" preko koga se prijava podnosi. (1.1 zastupnika, 1.2 
punomoćnika, 1.3 prokuriste Društva)
1.1.1. U ovu rubriku unosi se jedinstveni matični broj građanina (JMB), i/ili broj pasoša ilidrugog identifikacionog 

dokumenta za strano fizičko lice.
1.1.2. 1.1.3. 1.1.4.1.1.5.1.1.6.1.1.7.1.1.8 1.1.10 i 1.1.1.9.1.1.10. U ove rubrike se unosi država, ime i prezime 

podnosioca prljave kao i pođaci o prebivalištu, ID podnosioca prijave, mjesto prebivalištva odnosno 
boravišta podnosioca prijave, broj telefona, e-mail i ulica i broj podnosioca đokumentacije.

2. Vrsta registracije u CRPS - Polje 2.1. se označava sa znakom "X" ukoliko se radi o registraciji osnivanja privrednog 
subjekta. Polje 2.2. se označava sa znakom "X" ukoliko se radi o promjenama bilo kojih podataka u društvu a koje 
se registruje kod CRPS-a. Polje 2.3. se označava sa znakom "X" ukoliko dolazi do postupka: likvidacije društva, 
transformacije, restrukturiranja i/ili brisanja privrednog subjekta ili preduzetnika. Polje 2.4. se označava znakom 
"X" ukoliko se radi o registraciji rezervacije naziva privrednog subjekta kod CRPS-a.

3. Registraclja u drugim registrima - Znakom "X" označiti prazno polje ispred naziva registra u koji društvo želi da 
se uplše odnosno registruje 3.1. registar poreskih obaveznika„3.2. registar obeveznika na dođatu 
vrijednost,3.3.carinski registar,3.4.registar uprave za inspekcijske poslove(tržišna inspekcija),3.5.opštinski organ 
nadležan za poslove privrede ili 3.6. registar stanovnlka

4. Osnovni podaci o subjektu koji je predmet registracije - znakom "X" označiti oblik organizovanja predmetnog 
subjekta za koji se dokumentacija podnosi.

^šifrarnikdjelatnostidostupannaSalteru CRPS-a
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4.1 Punl nazlv durštva - U ovu rubriku se upisuje naziv privrednog društva odnosno ime pod kojim društvo 
posluje.

4.2. Skraćenl nazlv - U ovu rubriku se upisuje skraćeni naziv društva. Privredno društvo može, pored punog 
naziva, đa koristi skraćeni naziv u skladu sa osnivačkim aktom društva, odnosno statutom. Skraćeni naziv mora 
da sadrži oznaku oblika društva, kao i pojedlne riječi koje su već sadržane u nazivu.

4.3. Alternatlvni naziv/ trgovačkl naziv pod kojim se obavlja djelatnost- U ovu rubriku se upisuje alternativni 
naziv dijela stranog društva, ako je originalni naziv stranog društva upotrijebljen od nekog drugog društva u 
Crnoj Gori. Ako preduzetnik ne obavlja djelatnost pod svojim već pod drugim imenom ili nazivom dužan je 
upisati to ime ili naziv.

4.4. Broj rješenja za rezervisani naziv- U ovu rubriku upisati broj rješenja CRPS-a kojim je nazivdruštva rezervlsan.

4.5. A^dresa uprave - sjedišta društva - U ovu rubriku se upisuju podaci o adresi sjedišta društva pravnog lica 
{država,opština,mjesto,ulica i broj). Sjedište je mjesto iz kojeg se upravlja poslovanjem privrednog društva ili 
mjesto u kojem društvo trajno obavlja svoju djelatnost, koje je utvrđeno osnivačkim aktom ili statutom društva i 
koje je registrovano u CRPS. Privredno društvo može imatl samo jedno sjedište.

4.6. Adresa za prijem službene pošte - U ovu rubriku se upisuju podaci o adresi za prljem službene pošte đruštva 
pravnog lica (država,opština,mjesto,ulica i broj). Dostavljanje pošte privrednom društvu vrši se na adresu 
sjedišta ili posebnu adresu za dostavljanje pošte, koja se registruje kod CRPS-a. Privredno društvo mora da ima 
adresu za prijem elektronske pošte, koja se registruje u CRPS.

4.7. Adresa glavnog mjesta poslovanja - Popuniti samo ukoliko se adresa glavnog mjesta poslovanja razlikuje od 
adrese sjedišta društva. Bitno zbog određivanja nadležnosti područne jedinice Poreske uprave

4.8. Kontakt privrednog subjekta - tačke: 4.8.1 i 4.8.2. u ovu rubrike se upisuje broj telefona đruštva kao i e-mail i 
internet stranica društva.

4.9. Pretežna djelatnost - U ovu rubriku se upisuje pretežna djelatnost društva, odnosno osnovna djelatnost kojom 
se društvo bavi.

Podnosilac, odnosno ovlašćeno lice za podnošenje prijave, tačnost i potpunost podataka potvrđuje unosom svog 
JMB broja, potpisom i upisom datuma podnošenja prijave.

DODATAKl

: 5r?^y55;\;REQISTRAciJA*6SNiVANjX/PROIWiENE?PRIVREDNISUBJEKAT^^"

NASTANAK

Osnlvanje Spajanje
Podjela Na drugi način

5.1. Rok na koji se društvo osniva (upisati broj mjeseci)

5.2. Datum donošenja statuta

5.3. Datum žaključenja Ugovora ili odluke o osnivanju

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licenciran kod druge 
državne institucije navesti kod koje

^Popunjavajuosnivačiakcionarskog, ortačkog, komanditnogdruštva, društvasaograničenomodgovornošču, nevladinihorgantzacija, ustanovai zadruga



5.5. Broj Rješenja pod kojlm je registrovan 5.5.1. Datum Rješenja

6. OBUKSVOJINE

Privatna Zadružna
Dva iliviše oblika svojine Državna

7. KAPITAL

7.1. Pohjeklo kapitala

Domaći Strani IVIješoviti

7.2. Podaci o osnovnom kapitalu

7.2.1. Povećanje 7.2.2. Smanjenje

Osnovnikapital Prijepromjene Iznospromjene Trenutnikapital

Ukupno (novčani + nenovčani) € € €

novčani-iznos € € €

nenovčani-iznos € € €

8. NAZIV ORGANA UPRAVUANJA

Izvršni direktor Nadzorni odbor

Upravni odbor Skupština akcionara

Odbordirektora Drugo

8.1. Broj Rješenja Komisije za tržište kapitala kojim se potvrđuje uspješnost postupka javne emislje 
akcija kod sukcesivnog osnivanja AD

8.2. BrojRješenJaKomisije za tržištekapitala o eviđentiranjuosnivačkihakcija u 
slučajusimuitanogosnivanja AD

9. MATIČNO DRUŠTVO (*obavezno za dio stranog društva)

9.1. Oblik organizovanja:

9.2. Registarski broj:

9.3. Matični broj:

9.4. Naziv matičnog društva:

9.5. Država matlčnog društva:



9.6. Mjesto matičnog društva:

9.7. Oatum donošenja statuta:

9.8. Datum zaključenja / donošenja ugovora ili 
odluke 0 osnivanju:

10. DRUŠTVO ZA UPRAVUANJE FONDOM (*obavezno za investicioni fond)

MB društva:

Nazivdruštva:

11. FINANSIJSKA DOKUMENTA

Vrsta dokumenta Bilans stanja

Bilans uspjeha

Oruga vrsta iskaza (upisati vrstu)

Godina dokumenta

Pod krivičnom I materijolnom odgovornošću izjovljujem da su podaci novedeni u prijavi tačni i potpuni.

JMB:

Potpispodnosioca / ovlašćenoglica:

2 oO-ć>.Datum podnošenjaprijave 22
Mjesec GodinaDan

Uputstvo za popunjavanje Dodatka 1: Registracija osnivanja/promjene privredni subjekat
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5.REGISTRACIJA OSNIVANJA/PROMJENE-PRIVREDNI SUBJEKAT

12. LICE U DRUŠTVU
fmenovanje Promjena Prestanak

Nastanak - Znakom "X" u jednom od ponuđenih praznih polja označiti način na koji društvo nastaje {osnivanjem, 
spajanjem.podjelom, na drugi način)

5.1. Rok na koji se društvo osniva - u ovo polje upisati podatak da li se društvo osniva na određeno ili neodređeno 
vrijeme.

5.2. Datum donošenja Statuta - u ovo polje upisati datum kada je dostavljeni statut koji treba da se registruje usvojen 
ili donešen.

5.3. Datum zaključenja Ugovora ili odluke o osnivanju- u ovu rubriku se upisuje datum donošenja odluke ili ugovora o 
osnivanju koji treba da se registruje kod CRPS-a.

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/llcenciran kod druge državne instituclje navesti od koje - U ovu 
rubriku se upisuje naziv Intitucije kod koje je privredni subjekat registrovan/licenciran ukoliko mu je dobijanje 
navedenog Rješenja/licence uslov za registraciju u CRPS-a. Ukoliko nije preskočiti polje.

5.5. Broj Rješenja pod kojim je registrovan- U ovu rubriku upisati broj rješenja Institucije navedene pod tačkom 5.4.

5.5.1.Datum Rješenja- U ovu rubriku upisati datum rješenja navedenog u tački 5.5.

6. Obliksvojine

Znakom "X" označiti polje da li je oblik svojine privatna,zadružna,dva ili više oblika svojine, državna svojina.

7. Kapital-7.1. - Porijeklo kapitala - U ovu rubriku se znakom "X" označava da li je porijeklo kapitala domaći, strani ili mješoviti.

7.2 Podaci o osnovnom kapitalu - Znakom "X" označiti polje 7.2.1. ukoliko se radi o povećanju osnovnog kapitala ili 7.2.2. ukoliko 
se radi o smanjenju osnovnog kapitala društva. U ovu rubriku se unose podaci da li se povećava ili smanjuje novčani ili nenovčani 
iznos kapitala kao i kapital prije promjene, iznos promjene kapitala I trenutni odnosno ukupni kapital društva.

8. Naziv organa upravljanja- Znakom "X" označiti organe upravljanja u društvu. Ukoliko je opcija drugo, u praznom polju upisati 
naziv organa upravljanja.

8.1. U ovu rubriku upisati broj rješenja Komisije za tržište kapitala kojim se potvrđuje uspješnost postupka javne emisije akcija kod 
sukcesivnog osnivanja akcionarskog društva.

8.2. U ovu rubriku upisati broj rješenjaKomisije za tržište kapitala o evidentiranju osnivačkih akcija u slučaju simultanog osnivanja 
akcionarskog društva.

9.MatiČno društvo (obavezno za dio stranog društva)

9.1. Oblik organizovanja - U ovu rubriku upisati oblik organizovanja matičnog društva.

9.2. Registarski broj - U ovu rubriku upisati registarski broj matičnog društva.

9.3. Matični broj - U ovu rubriku upisati broj pod kojim je društvo registrovano u matičnom registru. (MB matičnog društva)

9.4. ; 9.5. i 9.6. - U ove rubrike upisati puni naziv matičnog društva, državu i mjesto matičnog društva.

9.7. U ovu rubriku upisati datum donošenja poslednjeg registrovanog statuta matičnog društva, odnosno datum statuta koji se 
prilaže prilikom osnivanja DSD-a.

9.8. U ovu rubriku se upisuje datum zaključenja/donošenja ugovora ili odluke o osnivanju matičnog društva.

10. Društvo za upravljanje fondom (obavezno za investicioni fond) - U ovu rubriku upisati matični broj kao i naziv društva koje 
upravlja investicionim fondom.

11. Finansijska dokumenta- U ovu rubriku se upisuju podaci o dokumentima koja se prilažu uz dokumentaciju. Označiti znakom 
X" vrstu dokumenata: bilans stanja, bilans uspjeha ili druga vrsta iskaza u tom slučaju upisati vrstu dokumenta kao i datum 
priloženog dokumenta.

Podnosilac, odnosno ovlašćeno lice za podnošenje prijave, tačnost i potpunost podataka potvrđuje unosom svom JMB broja,
potpisom i upisom datuma podnošenja prijave.



•za strano fizičko lice unijeti broj pasola

12.1. MB/JMB; lO/lAd‘dO%%?>DOO .*za strano pravno lice unijeti broj registracije u matičnom registru

• 10 lica

/v^ V SHd/ Ou/O12.2Naziv/lme Prezime

ŽenskiMuški 12.4. Datum rođenja12.3 Pol

12.S. Adresa:
£ (samo za strane driavljanelCeUA- C^/U>r *Državljanstvo12.S.1. Država

12.S.2. Opština fhtfR-. Mjesto:
(samo za članove upravnog odbora„odbora direktora i*Zanimanje12.S.3 Ulica i broj
had^m-odborai

13. ULOGA: (odabrati jednu od ponuđenih)

Osnivač Izvršnl direktor

Član DOO Direktor

Predsjednik organa upravljanjaOrtak

član nadzornog odboraKomanditor

Član odbora direktoraKomplementar

Član upravnog odboraZadrugar

Član odbora za revizijuPreduzetnik

Poslovođa Sekretar društva

Ovlašćeni zastupnikProkurista

Lice koje predstavlja podružnicuRevlzor

Likvidator Uce koje odgovara

Drugo ('upisati ako je drugačije od ponuđenog)

%13.1. UDIO (*Popunlti ukoliko je odabrana uloga osnivač

13. 2. Ovlašćenja u prometu Neograničena Ograničena

•Unijeti opis ograničenja

Članovlma organa upravijanja)/ Kolektlvno13.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno

•Upisati sa kim, ako je kolektivno Sekretarom društva

Oirektorom društvaX

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

Prilog 1

14. Podaci 0 vlasništvu nad akciiama i udlelima u drueim društvima registrovanim u Crnoi Gori

14.1. Da li lice ima učešće preko 30% u kapitalu privrednog društva nad kojim je otvoren stečaj ili postupak Hkvidacije, koje ne izmiruje 
poreske obaveze, odnosno člji su računi blokirani u postupku prinudne naplate? ___________________________________

14.2. Koje je to društvo/društva (upisati naziv i Pib)
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14.3. Da li lice Ima učešće preko 30% nad akcijama u akcionarskim društvlma registrovanlm na teritorijl Crne Gore?

14.4. Koje je to društvo/društva (uplsati naziv I Pib)

. jPotpis

12. Lice u društvu - upisati znak „x" u neko od ponuđenih polja u zavisnosti da li se lice po prvi put imenuje u društvu ili 
mu se mijenja neki već registrovani podatak ili mu prestaje funkcija na koju je imenovano.

12.1 MB/JMB - u ovo polje upisati JMB ili jedan od podataka navedenih pod znakom „
(domaće) fizičko lice upisati jedinstveni matični broj građanina. Za rezidentno pravno lice upisati matični broj (PIB) 
društva. Za nerezidentna (strana) fizička lica upisati broj pasoša ili ID broj sa drugog važećeg dokumenta. Za strano pravno 
lice upisati broj registracije tog društva u matičnom registru.

12.2 Naziv/ Ime - upisati puni naziv pravnog ili ime fizičkog lica; Prezime - upisati prezime fizičkog lica.

12.3 Pol - označiti znakom „X" u odgovarajuće polje u zavisnosti od pola, muški/ženski.

u nastavku reda. Za rezidentno

12.4. Datum rođenja u prazno polje upisati datum rođenja.

12.5.12.5.112.5.2.12.5.3. Adresa - U ovu rubriku se upisuju podaci o adresi fizičkog lica, prebivališta za domaće fizičko 
lice ili podaci o adresi boravišta za strano fizičko lice {država,opština mjesto,ulica i broj, državljanstvo za strana fizička lica 
kao I zanimanje ukoliko je riječ o članovima upravnog odbora, odbora direktora I nadzornog odbora)

13. ULOGAZnakom „x" označiti uloge koje lice ima u privrednom subjektu.

13.1 UDIO za osnivača upisati procentualni vlasnički udio u osnovnom kapitalu društva.

13.20vlašćenja u prometu Znakom „x"označiti jedno od ponuđenih opcija. Ukoliko su ovlašćenja ograničena upisati opis 
ograničenja u prazno polje.

13.3 Ovlašćen da djeluje Znakom „x" označiti jedno od ponuđenih polja. Ukoliko je lice ovlašćeno da djeluje kolektivno, 
označiti da li je ovlašćen da djeluje sa članovima organa upravljanja, sekretarom društva, direktorom društva, a ako je 
drugačije od ponuđenog u prazno polje upisati sa kim.

U polje „ Saglasnost sa imenovanjem" svojeručno se potpisuje lice koje se imenuje ili mu se mijenja obim ovlašćenja.

A.Podaci o vlasništvu nad akcijama i udjelima u drugim društvima registrovanim u Crnoj Gori

14.1. Da li lice ima učešće preko 30% u kapitalu privrednog društva nad kojim je otvoren stečaj ili postupak likvidacije, 
koje ne izmiruje poreske obaveze, odnosno čiji su računi blokirani u postupku prinudne naplate? Potrebno je upisati 
podatak „da" ili „ne".

14.2. Koje je to društvo/društva



12. llCE U DRUŠTVU

^ Imenovanje Promjena Prestanak

*za strano fizičko lice unljeti broj pasoša

12.1. MB/JMB:
•za strano pravno lice unijeti broj registracije u matičnom registru

• ID lica

12.2 Naziv/ Ime Prezime
HA-tKCV

Ženski12.3 Poi I Muški 12.4. Datum rođenja

12.5. Adresa;
I(iimoiaš5ani55iyijanef12.5.1. Država lA *DržavlJanstvo

12.5.2. Opština Mjesto:

OHpApiCO JoIiAj/2112.5.3 Ullca i broj *ZanimanJe iamO-»ačJanoveupravnQgo.dbora,'.odboradlrektoral

13. ULOGA: (odabrati jednu od ponuđenih)

[ Osnivač Izvršni direktor
Član DOO Dlrektor
Ortak Predsjednik organa upravljanja
Komanditor Član nadzornog odbora
Komplementar Član odbora direktora
Zadrugar Član upravnog odbora
Preduzetnik Član odbora za revlziju
Poslovođa Sekretar društva
‘Prokurlsta Ovlašćenl zastupnik
Revizor Llce koje predstavlja podružnlcu
Llkvidator Llce koje odgovara

. Drugo ('upisati ako je drugačije od ponuđenog)

13.1. UDIO (*PopUniti ukoliko Je odabrana uloga osnlvač %

13. 2. Ovlašćenja u prometu Neogranlčena OgranlČena

•Unljeti opis ogranlčenja

13.3. OvlaŠćen da djeluje ^ Pojedinačno članovima organa upravljanjaKolektlvno

•Upisati sa klm, ako je kolektivno Sekretarom društva

Dlrektorom društva

Saglasnost sa lmerjiova;^Jei?l x

l£Z
Potpis

Prllog 1
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12. LICE U DRUŽTVU
Imenovanje Promjena Prestanak

*za strano nzičko lice unijeti broj pasoša

12.1. MB/JMB:
T5 •za strano pravno lice unijeti b'oj reglstracije u matlčnom registru

* ID lica

12.2 Naziv/ Ime PrezlmeS črl^G G 1

)C' Muškl12.3 Pol Ženskl 12.4. Datum rođenja 23>>0/}, ^37G. Coo
12.5. Adresa:
12.5.1. Država tfsamo za.strane državlianel*Državljanstvo
12.5.2. Opštlna Mjesto:
12.5.3 Ullca i broj 0x 'ip(2r^lCO Po 22 {samp. za č|anove upravnpg odbora„QdbQra dlrektora I*Zan]manje

13. ULOGA: (ođabratljednu ođ ponuđenlh)

Osnlvač Izvršni direktor
Član DOO Dlrektor
Ortak Predsjednlk organa upravljanja
Komandltor Član nadzornog odbora
Komplementar Čian odbora dlrektora
Zadrugar Član upravnog odbora
Preduzetnik Član odbora za revlzlju
Poslovođa Sekretar društva
Prokurlsta Ovlašćen! zastupnlk
Revlzor Llce koje predstavlja podružnlcu
Ukvldator Llce koje odgovara
Drugo ('upisati ako je drugačlje od ponuđenog)

13.1. UDIO (*Popunltl ukollko je odabrana uloga osnlvaS %

13. 2. Ovlašćenja u prometu Neogranlčena Ograničena

•Unijeti opis ograničenja

13.3. Ovlašćen da djeiuje Pojedinačno5 članovima organa upravljanjaKolektlvno

•Upisati sa klm, ako je kolektivno Sekretarom društva

Direktorom društva

Saglasnost sa imenovanjem

Potpls

Prllog 1
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12. LICE U DRUŠTVU
^ I Imenovanje Promjena Prestanak

*za strano fizlčko lice unljeti broj pašoša

12.1. MB/JMB:
M 3^0 2^300 0 •za strano pravno lice unljeti broj registracije u mat^čnom registru

• ID lica

12.2 Naziv/ Ime /PrezlmeI l/flU
Muškl Ženski12.3 Pol 12.4. Datum rođenja l'i. /i^3D.Ccyo

12.5. Adresa:

12.5.1. Država L{samgia strane.driavllane)*Državljanstvo
12.5.2. Opština Mjesto:

PoiAS12.5.3 Ulica i broj Isamo. .začlanove upravnog bdboja„odbora dlrektgra _(
borat 

*Zanimanje
-r

13. ULOGA; (odabrati jednu od ponuđenih)

Osnivač Izvršni direktor
Član DOO X Direktor
Ortak Predsjednik organa upravljanja
Komanditor Član nadzornog odbora
Komplementar Član odbora direktora
Zadrugar Član upravnog odbora
Preduzetnik Član odbora za reviziju
Poslovođa Sekretar društva
Prokurista Ovtašćenl zastupnik
Revizor Lice koje predstavlja podružnlcu
Likvidator Lice koje odgovara
Drugo (*uplsati ako je đrugačije od ponuđenog)

13.1. UDIO (*Popunitf ukollko je odabrana uloga osnivać %

13.2. Ovlašćenja u prometu Neograničena OgraniČena

•Unljetl opls ogranlčenja

13.3. Ovlašćen da djeluje j članovima organa upravljanjaPojedinačno KolektivnoX
•Upisati sa klm, ako }e kolektivno Sekretarom društva

Direktorom društva

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

Prilog 1
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Potrebno je upisati naziv i Pib društva/ društava

14.3. Da li lice ima učešće preko 30% nad akcijama u akcionarskim društvima reglstrovanim na teritoriji Crne Gore? 
Potrebno je upisati podatak „da" ili „ ne".

14.4. Koje je to društvo/društva

Potrebno je upisati naziv i Pib društva/ društava

Prilog 2



14. PODRUŽNICA Osnivanje Promjena Brisanje

14.1. Naziv

14.2. Adresa:

14.2.1. Država

14.2.2. Opština MJesto:

14.2.3 Ulica i broj:

14. PODRUŽNICA Osnivanje Promjena Brisanje

14.1. Naziv

14.2. Adresa:

14.2.1. Država

14.2.2. Opština Mjesto:

14.2.3 Ulica i broj:

PODRUŽNICA Osnivanje Promjena Brisanje

14.1. Naziv

14.2. Adresa:

14.2.1. Država

14.2.2. Opština Mjesto:

14.2.3 Ulica i broj:

(1) 14. Produžnica - Privredna društva mogu obavljati svoju djelatnost i preko podružnica. Podružnica je posebna 
organizaciona cjelina društva bez svojstva pravnog lica, koja obavlja djelatnost van sjedišta privrednog društva.

Znakom "X" označiti da li se radl o osnivanju podružnice, promjeni u istoj ili brisanju.



i

•-

14.1 Naziv- U prazno polje upisati naziv produžnice. Podružnica u pravnom prometu istupa pod nazivom 
privrednog društva čiji je dio, a uz naziv privrednog društva naziv podružnice mora sadržati sjedište podružnice i 
oznaku da je podružnica.

14.2 (14.2.1.,14.2.2.,14.2.3.) U ovu rubriku se upisuju podaci o adresi produžnice {država,opština,mjesto,ulica i 
broj).

-t

DODATAK2 - .......... \



15. PRESTANAK PRIVREDNOG SUBJEKTA

Način prestanka

Likvidacija Brisanje
15.1. LIKVIDACIJA^

15.1.1 Vrsta llkvidacije

Dobrovoljna likvidacija Dobrovoljna likvidacija po skraćenom postupku

15.1.2. Sa imovinom

Da ne

15.1.3. Datum pokretanja postupka

15.1.4. Datum odluke
15.2. BRISANJE'

15.2.1. Razlog prestanka

Spajanjem Podjeiom Na sopstveni način

15.2.2. Datum prestanka / odluke

15.2.3. Naziv donosloca rješenja

15.2.4. Broj rješenja

15.2.5. Datum rješenja

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni

JMB: QS 6

Potpis podnosioca / ovlašćenog lica:

2.02. 0- Om./IĐDatum podnošenja prijave

Dan Mjesec Godina

DODATAK 2

IS.Prestanak privrednog subjekta

® Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka likvidacija 
’Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka brisanje

dragan.damjanovic
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CRNAGORA

PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 302603

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrđuje se da je NATALIA GERASIMOVA dostavio-la dokument za Promjena dijela stranog 
društva - DSD - MS INVEST INC. - DIO STRANOG DRUŠTVA iz BUDVA, registarski broj:60014273 sa 
sljedećim prilozima:

Iziava
Odluka o promieni direktora.
Odluka 0 promieni ovlašćenog zastupnika
Obrazac
Punomoćje
Taksa za Poresku uoravu

Datum prijema dokumentacije: 22.10.2020. god.

Podnosilac prijave Dokument primio/la

Nemanja Đurović,

M.P.

Uputstvo za praćenje prijave: Prijava se može pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA, 
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponuđena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknub dugme TRAŽI. 
Ukoliko je prikazan status OBRAĐEN rješenje se može preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a; +38220230858.

http://www.crps.me


IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH 

SUBJEKATA PORESKE UPRAVE

6-0014273/001 Datum registracije: 02.07.2020Registarski broj 
PIB: 03316505

MS INVEST INC., BELIZE - DIO STRANOG DRUŠTVA BUDVA

Broj važeće registracije: /OOl

Telefon: 
eMail:
Web adresa:
Datum zaključivanja ugovora:
Datum donošenja Odluke:
Datum izmjene Odluke:
Adresa obavljanja djelatnosti:
Adresa za prijem službene pošte: ZAVALA BB BUDVA 

Adresa sjedišta:
Pretežna djelatnost:
Stari registarski broj:

+38268182545
grasimovan2@gmajl.com

05.06.2020

ZAVALABB BUDVA

ZAVALA BB BUDVA 
5590 Ostali smještaj

Matična kuća:
MS INVEST INC

Matični broj: 51,923Registarski broj: 
Adresa:24TANGERINESTREET BELIZE

Lica u društvu:
Licni podachSERGEI M>^KOV 75 0528305 ruska federacija
Adresa: OSIPENKO POlAi BR. 22 MOSKVA RUSKA FEDERACIJA 

Uloga: Direktor dijela/tr^og društva - Neograničeno {) 
Odgovornost: POJEDI^AČNO-

/

1/2
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OLOVIĆ 2011990283000 CRNA GORA
'^BBARCRNAGORA ^

zaVastupanje dijela stranog društva - Ograničeno ([^Me kolek^vno sa

Licni podaciilVAN SK
Adresa: ZELENI POJA;
Uloga: Lice ovlašćeri^ 
direktorom) /
Odgovornost: Ko/eKT(VNO - Sa direktorom društva,

Izdato: 22.10.2020 godine u 09:04h MP Načelnica

Slobodanka Nedović

2/2
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PORESKAUPRAVA-CRPS
V ■ * PS-02b - Promjena podataka - Dlo stranog društva

PODNOSILAĆ PRi jAV E
Prijava se podnosi preko: Zastupnika Punomoćnika

JMB: 65 1929356 Država: Crna Gora
Ime i prezime: Natalia Gerasimova OpŠtina: Podgorica
Telefon: 068/182-545 MJesto: 

Ulica:
*2a strana flzička lica unijcti broj pasoSa i državu izdavanja

Podgorica
e-mail: mfo@navus.me Atinska Broj: 20

i i Označiti podatak koji se mljenja PROMJENAPODATAKA [X]

Privredni subjekt - Dio stranog druStva
Matični broj: 03316505 Registarski broj:

Puni naziv: „ MS Invest INC. Belize - dio stranog društva Budva “ Budva

1. PROMJENA OSNOVNIH PODATAKA

1.1. Naziv/alternativni naziv 
dijela stranog društva:

•ukoliko je promjen puni naziv izvrSiće se i preregistracija u Poreskom registru

I 2. PROMJENA PODATAKA O MATIČNOM DRUŠTVU

2.1. Oblik organizovanja:

2.2. Registarski broj:

2.3. Matični broj:

2.4. Naziv matičnog druStva:

2.5. Država matičnog društva:

2.6. Mjesto matičnog druStva:

IZJAVA: Garantujem za tačnost unijctih podataka.
Potpis podnosioca: ( M.P.

7
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PORESKA UPRAVA • CRPS
PS-02b - Promjena podataka • Dio stranog društva

3. NOVA ADRESA UPRAVE - SJEDIŠTA

3.1. Opština 3.2. Mjesto:

3.3. Ullca: 3.4. Broj:

i' 4. NOVA ADRESA ZA PRIJEM SLUŽBENE POŠTE
• •*•1

4.1. Država

4.2. Opština 4.3. Mjesto:

4.4. Ulica: 4.5. Broj:

5. NOVA ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA

5.1. Promjena opštine

5.2. Opština

♦ukoliko je označena promjena opštine izvršiće se i preregislracija u Poreskom registru

5.3. Mjesto:

5.4. Ulica: 5.5. Broj:

6. NOVAPRETEŽNADJELATNOŠT

7. PROMJENAKONTAKTINFORMACIJA

7.1. Telefon: 382 /
382 /
382 /

7.2. Fax: + 382 /

7.3. E-mail:

7.4. Ađresa internet strane: www.

IZJAVA: Garantujcm za tačnost unijetih podataka.
Potpis podnosioca: [ M.P.



PORESKA UPRAVA • CRPS
PS-02b - Promjena podataka - Dio stranog društva

8. PROMJENAORGANAUPRAVUANJA

Odbor direktora 
Upravni odbor 

Skupština 
Drugo

•upisati naziv organa upravljanja ako je đrugaCiji

9. PROMJENA DIREKTORA l/ILI ORGANA UPRAVUANJAX

VRSTA PROMJENE
X Prestanak Imcnuje se Mijenja se obim ovlašćcnja

9.1. Status 
X Direktor Član odbora 

direktora
Revizor

^ Ćlan organa 
upravljanja

_ Drugo

V

Clan upravnog 
odbora

Prcdsjednik organa 
upravljanja

Llce ovlaSćeno za zastupanje dijela stranog 
društva

• upisati status

broj pasoša 75 0528305 •za strano fiziCko lice unijeli broj pasoša9.2. JMB:

Malkov Sergei9.3. Imeiprezimc:

9.4. Adresa: 
Država Ruska Federacija

OpŠtina Moskva Mjesto:

Ulica: Osipenko Polini Broj: 22

9.5. Ovlašćcnja u prometu 
X I ncograničena ograničena

•unijeti opis ograničenja
9.6. Ovlašćen da djeluje 

X Pojcdinačno Kolektivno
Upisati sa kim ako je kolektivno:

__ Članovima organa upravljanja
__ Sekretarom društva

Direktorom društva

•upisatl ako je drugaCije od ponuđenog
Saglasnost sa imenovanjem:

Potpis:

IZJAVA: Garantujem za tačnost unijctih podataka. 
Potpis podnosioca: M.P.
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PORESKAUPRAVA-CRPS
PS-02b - Promjena podataka • Dio stranog društva

8. PROMJENA ORGANA UPRAVUANJA

Odbor direktora 
Upravni odbor 

Skupština 

Drugo
*upisati naziv organa upravljanja ako jc drugaćiji

9. PROMJENA DIREKTORA l/ILI ORGANA UPRAVUANJAX

VRSTA PROMJENE
Mijcnja se obim ovlašćcnjaPrestanak X I Imenujese

9.1. Status 
X Direktor _ Član organa

upravijanja
^ Drugo

Član odbora 
direktora

Član upravnog 
odbora

Predsjednlk organa 
upravljanja

Lice ovlašćeno za zastupanje dijela stranog 
druStva

Revizor

* upisati status

*za strano flzićko lice unijcti broj pasoša20119902830009.2. JMB:

Smolović Ivan9.3. Ime i prezime:

9.4. Adresa: 
Država Cma Gora

Opština Bar MJesto:

Ulica: Zeleni Pojas BroJ: bb

9.5. Ovlašćcnja u prometu 
__ neograničena X I ograničcna

*unijeti opis ograničenja
9.6. Ovlašćen da djclujc 

__ Pojcdinačno X I Kolektivno
Upisati sa kim ako Je kolektivno:

__ Članovima organa upravljanja
I Sekretarom društva

Dircktorom društva
Sa osnivačem matičnog DniStva i ovlaSćcnim zastupnikom
’upisati ako je drugačije od ponuđenog

Saglasnost sa imenovanjem:

Potpis:

7IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih podataka. 
Potpis podnosioca: M.P.
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PORESKAUPRAVA-CRPS
PS'02b - Promjena podataka • Dio stranog društva

8. PROMJENA ORGANA UPRAVUANJA

Odbor direktora
Upravni odbor
Skupština
Drugo

•upisati naziv organa upravljanja ako je drugačiji

9. PROMJENA DIREKTORA l/ILI ORGANA UPRAVUANJAX

VRSTA PROMJENE
X Prestanak Imenujese Mijcnja sc obim ovlašćenja

9.1. Status 
Direktor J Ćlan organa 

upravljanja
_ Drugo

Član odbora 
direktora

Član upravnog 
odbora

Predsjednik organa 
upravljanja

X I Lice ovlašćeno za zastupanje dijela stranog 
društva

Rcvizor

* upisati status

2011990283000 •za strano fizičko lice unijeti broj pasoSa9.2. JMB:

Smolović Ivan9.3. Imeiprezime:

9.4. Adresa; 
Država Cma Gora

Opština Bar MJesto:

Ulica: Zeleni Pojas Broj: bb

9.5. Ovlašćcnja u promctu 
__ neograničena X I ograniSena

*unijeti opis ograničenja
9.6. Ovlašćen da djeluje 

__ Pojedinaćno X I Kolektivno
Upisati sa kim ako je kolektivno:

__ Članovima organa upravljanja
__ I Sekretarom društva

X Direktorom društva

•upisati akoje drugačije od ponuđenog
Saglasnost sa imenovanjem;

Potpis:

IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih podataka. 
Potpis podnosioca: M.P.
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PORESKA UPRAVA ■ CRPSr
PS-02b - Promjena podataka ■ Dio stranog društva

8. PROMJENAORGANA UPRAVUANJA

Odbor direktora 
Upravni odbor 

Skupština 
Drugo

•upisati naziv organa upravljanja ako je drugačiji

9. PROMJENA DIREKTORA l/ILI ORGANA UPRAVUANJAX

VRSTA PROMJENE
Prestanak X I Imenuje se Mijenja se obim ovlašćenja

9.1. Status 
Direktor Član odbora 

direktora
Revizor

_I Član organa
upravljanja

^ Drugo

Predsjednik organa 
upravljanja

X I Lice ovlašćeno za zastupanje dijela stranog 
društva

Član upravnog 
odbora

* upisati slatus

broj pasoša 75 0528305 *za strano fiziCko lice unijeti broj pasoša9.2. JMB:

Malkov Sergei9.3. Ime i prezime:

9.4. Adresa: 
Država Ruska Federacija

Opština Moskva Mjesto:

Ulica: Osipenko Polini Broj: 22

9.5. Ovlašćenja u prometu 
X I neogranićena ograničena

*unijeti opis ograničenja
9.6. Ovlašćen da djeluje 

X Pojedinačno Kolektivno
Upisati sa kim ako je kolektivno:

__ I Članovima organa upravljanja
__ j Sekretarom društva

Direktorom društva

Z2
*upisati ako je drugačije ođ ponuđenogSaglasnost ^^me^ovanjem:

vPotpis:
/

IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih podataka. 7
Potpis podnosioca: M.P.

Ai
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PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-02b - Promjena podataka • Dio stranog đruštva

10. OSTALE REGISTRACIJE

Osim postojeće registracije u CRPS-u izvršiti i registracije u: 

10.1. Carinskj registar

/
IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih podataka.

Potpis podnosioca: M.P.



Početak prevoda sa ruskog jezikaO'

77 AG 4800268 
PUNOMOĆJE

Grad Moskva, dvadeset četvrtog septembra dvije hiljade dvadesete godine.

Ja, gr. Maljkov Sergej Aleksandrovič (Malkov Sergei), rođen 29 januara 1976 
godine, mjesto rođenja: grad Mitišči Moskovska oblast, državljanstvo: Ruska Federadja, 
pol: muški, pasoš 45 05 421150, izdat od strane OVD "Vojkovskij" grada Moskve dana 10 jula 
2003 godine, kod odjeljenja 772-100, (međunarodni pasoš državljanina Ruske Federadje 
75 0528305, dokument izdat od: FMS 77999 dana 30 septembra 2014 godine), sa 
prijavljenim prebivalištem na adresi: grad Moskva, Lenjingradskoe šose br. 21 (dvadeset 
jedan), stan 203 (dvesta tri),

ovim punomoćjem ovlašćujem
gr. Gerasimovu Nataliju, rođenu 09 marta 1977 godine, mjesto rođenja: Komi 

ASSR, zaseok Robča, Knjažpogostskog rejona, državljanstvo: Ruska Federadja, pol: ženski, 
međunarodni pasoš državljanina Ruske Federadje 65 1929356, dokument izdat od: UFM5 
999 dana 11 novembra 2015 godine, (lična karta: JMBG 0903977239028), nastanjena prema 
riječima vlastodavca na adresi: Crna Gora, grad Podgorica, uUca Atinska br. 20 (dvadeset), 
da zastupa moje interese pred svim državnim organima i ustanovama na teritoriji Crne 
Gore, a takođe pred svim fizičkim Ucima i pravnim Ucima, organima registracije Crne Gore, 
u vezi sa čime dajem pravo da pripremi i potpiše za mene sva potrebna dokumenta u vezi 
sa promjenom registracije (promjena direktora, promjena ovlašćenog zastupnika i sl.) 
kompanije "MS INVEST INC. BELIZE - DIO STRANOG DRUŠTVA BUDVA", koja se natazi na 
adresi: Budva, Zavala, PIB: 03316505, radi predaje u Centralni registar privrednih subjekata 
Crne Gore, Podgorica, a takođe da primi u moje ime rešenje o promjeni registracije, sa 
pravom da predaje i preuzima sva potrebna dokumenta, da plaća takse, ostale uplate, a 
takođe da preduzima sve potrebne radnje u vezi sa ostvarivanjem navedenih ovlašćenja.

Punomoćje se izdaje sa rokom od tri godine, sa zabranom prenosa ovlašćenja po 
ovom punomoćju na druga lica.

Sadržaj ćlanova 187-189 Građanskog zakonika Ruske Federacije je pojašnjen
vlastodavcu.

Sadržaj ovog punomoćja je na glas proćitan vlastodavcu.
Ja, kao učesnik pravnog posla, razumijem pojašnjenja notara o pravnim 

posledicama preduzetog pravnog posla. Uslovi pravnog posla odgovaraju mojim stvarnim
namjerama.

Informacija, koju je notar utvrdio prema mojim riječima, unijeta je tačno u tekst
pravnog posla.

Vlastodavac MaUkov Ser^ei Aleksandrovič /svojeručni potpis/
Ruska Federacija 

Grad Moskva
Dvadeset četvrtog septembra dvije hiljade dvadesete godine 

Ovo punomoćje sam ovjerio ja, Strunin Jevgenij Vasiljević, notar grada Moskve. 
Sadržaj punomoćja odgovara izjavi volje Uca koje je izdalo punomoćje. 
Punomoćje je potpisano u mom prisutstvu.
Identitet potpisnika punomoćja je utvrđena, njegova sposobnost provjerena.

Upisano u registar pod brojem: 77/2243-n/77-2020-1-344.

Naplaćena državna taksa (po tarifi): 200 rub.
Uplaćeno za pružanje usluga pravne i tehničke prirode: 1400 rub.

/svojeručni potpis/
MP. Okrugli pečat Notara sa grbom Ruske Federacije i tekstom: 
"Notar J.V. STRUNIN, 
notarski okrug: grad Moskva,
- dalje nečitko"

J.V. STRUNIN

******************************************************************************************* Kraj prevoda

Ja, Mitrović Vladana, tumač za ruski jezik, postavljena Rešenjem Ministarstva pravde Republike Crne flar^oroj: 
03-745-184/17-1 od 25.09.2017 god., potvrđujem da je ovaj prevod vjeran originalu koji je sas la^enfW^DANA^ ^ 
crnogorskom jeziku. jVffTfi*

• 6/
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TUIVIAČ
VlADAf'JA MITROVIĆ

/ii ruski ji'zii: .■osuv'ljcria u Crnoj Gori, Riešenjem mmistra pravde 
!.»v41/17-l od 25. septcmbra 2017, godine, na vrijemc 

potvrđuje da je ovaj prevod vjcran originalu.

5o.o5-2o2<:> .

. ^ J

iS,i^nosu

J*

nPirlCflmHblfl nEPEBOAMMK 
B.nAAAHA MMTPOBHM

8 lil fl3biK, na3HaMeKH3fl 8 MepHOfopHH. 8 cooTsercTBHH c PeujeHHeM
■‘'T'^rcpcrua »aHUHH HOMCp; 03-745- 1841/17-1 ot 25 ceHTflSpfl 2017 roAa, 

noATBCpMAacT, mto HaaoflUiHH nepcooA eepeH opHfHHa/iv.

^</0 jI »

, • .„M na nflib fl’.'T,

e.; C .-./lOCtbnepcsoAaco*^®®^”®^
! „ • 1. AiiTa ____

noAnHCb
I .



77 A r 4800268

AOBEPEHHOCTh
Fopofl MocKBa, ABa/iuaTk MCTBepToro cein'HCpa flBe TbiCHMH flBafluaToro rofla.

Ht rp. MaflbKOB Ceprefi AfleKcaHflpoBHM, 29 HHBapa 1976 rofla poHCflCHHH, Mecro po^KflCHHa: rop. 
MbiTHiuH MocKOBCKan o6ji., rpa)KflancTBo: PoccHficKaH OeflcpauHa, no/i: Mya<CKofi, nacnopr 45 05 421150, 
BbiflanHbifi OBfl "BoRkobckhR" rop. MocKBbi 10 HiOflJi 2003 rofla, koa noflpaaflefleHHH 772-100, 
(aarpaiinacnopT rpaHCflaHHRa PoccMfiCKOfi OeflcpauHH 75 0528305, flOKyMeHT BUflaH: OMC 77999 30 
ceHTH6pj! 2014 rofla), aapcrHCTpHpoBaM no MecTy »HTCJibCTBa no aflpecy: r. MocKBa, JlcHHHrpaflCKoc uj., 
flOM 21 (flsafluaTb oahh), kb. 203 (flBCCTH Tpn),

HacTOJimefi flOBepeHHocTbro ynojiHOMOMHBaro
rp. repacHMOBy HaTajibio, 09 Mapra 1977 roaa poJKflenHa, mccto po>KfleHHJi: Komh ACCP, noc. 

PoOna, KHJDKnorocTCKOro pafiOHa, rpa»flaHCTBo: PoccHHCKaji OeflepauHJi. noji: »eHCKHfi, aarpaHnacnoj^ 
rpajKflaHHna PocchRckoR OeflepauHM 65 1929356, aok^mcht BbiflaH: VOMC 999 11 HOJi6pa 2015 rofla, (ID 
card: JMBG 0903977239028) npO/KHBaroiuyro co cjiob flOĐepHTejui no aflpecy: HepHoropHJi, ropofl 
rioflropHua, yjiHua ATHHCKaJi, aom 20 (flBafluaTb),

npeflcraBJiBTb moh KHTcpecbi bo bcck rocyflapcTBCHHbix opranaK h yHpeHCfleHHJix na TeppHTOpHH 
HcpHoropHH, a TaK)Ke nepcfl bccmh 4^H3H4ecKHMH jiHuaMii m ropHflHHCCKHMH jiHuaMM. B opraHax 
pcrHCTpauHH HepHoropHH, b cbji3h c ueM npeflocTaBJiJiio npaBO noflroTOBHTb h noflnHcaTb 3a MeHJi bcc 
Heo6xoflHMue flOK^MeHTbi, cBBaaHHbie c H^MeHeHHCM perHCTpauHH (cMCHa flMpeicTopa, cMmia 
^noJiHOMO'ieHHoro npeflCTaBHTCJiH h t.h.) KOMnaHHii ”MS INVEST 1NC. BELIZE - DIO STRANOG 
DRUJbTVA BUDVA”, HaxoflJ!mefiCJi no aflpecy: r. r>yjiafl, 3aBajia, PIB: 03316505 fljui nepeflasM b 
UeHTpajibHoe perHcrpauHOHHoe ynpaBJieHMC xo3J!ficTBeHHbix cy6'beKTOB b MepHoropiiH, r. FloflropHua,
)Ke npHHJiTb ot Mocro hmchh pemeHHJi o6 H3MeHeHHH perHcrpauHH, c npasoM Ha noflau^ m nojiyHeHMJi Bcex 
Heo6xoflMMbix flOK^MeiiTOB, onjiaTy nomjiHH, HHbix njiaiejKefi, a TaK)KC coBepuiaTb Bce Heo6xoflMMbie 
fleficTBHJ!, CBJ!3aHHbie c ocymecTBJieHHeM yKa3aHHbix nojiHOMOHMfi.

J^OBcpcHHOCTb Bbiflaiia cpoKOM Ha TpH rofla, c aanpcTOM na nepeflOBcpHC nonnoMO'iHfi no 
HaCTOflUlCfi flOBepCHHOCTII flpyrHM JIHUaM.

CoflCpiKaHHe craTcfi 187-189 rpa>KflaiicKoro KOflCKca PoccnfiCKofi OcflepauHH AOBepiiTCJiK)

a TaK

pas'bBCHcno.
CođepjKaHHc HacTOnmcfi flOBepeiiiiocTH flOBcpHTeJiio aamiTano BCJiyx.
Jl. KaK yHacTHHK cflejiKH, noHHMaro paaiiJicHenHJ! HOTapHyca o npaBOBbix nocjieflCTBHJ!X 

coBepmaeMofi cfleJiKH. Vcjiobmji cflejiKH cooTBeTCTByiOT mohm flefiCTBHTejibHbiM naMepeHMJiM.
HH^opMauMJi. ycTaHOBJieHHaJi HorapH^coM c mohx cjiob, BHeceHa b tckct cflejiKH Bcp^.

HAhUcoi Cjjj? r
doatpumcjih.

PoccnfiCKflfl OcflepauHfl 
rOpOfl MoCKBfl

^BaAuaTb ueTBBpToro ceiiTflOpfl floe TbiCHHH flBaauaToro ix)fla
HaCTOflmaji flOBepcHHOcTb yflocTOBepeHa MHofi, CTpyHHHbiM EBreHHCM BacnjibeBimeM, H0TapHyc0M 

ropofla MocKBbi.
Coflep)KaHMe flOBepeHHOcTH cooTBeTCTByeT BOJiensbJiB.neHHK) jiHiia, BbiflaBmcro aoBepcHHOcrb. 
iloBepeHHOCTb noflnHcaHB b mocm npHcyTCTBHM. .
JlHUHOCTb noflnHcaBiuero flOBepcHHocTb yciaHOBjieHa, ero fleecnoco6HOCTb npoBepena.

SaperHCTpiipoBaHO b peecTpe: Ks 77/2243-H/77-2020-1-344.

BabiCKaHO roCyflapcTBeHHofi nouuiHHb! (no Tapncji^): 200 py6. 00 Kon.
VnnaucHO 3a OKa^aHHe ycjiyr npasoBoro m TexH^HHeOK£rojfAp^cpa: 1400

E.B.CTpyffHir^’
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77 A r 4800268

aOBEPEHHOCTb

FopoA MocKsa, ABafluaTb »leTBfipToro ceHTfl^pn ABe TbicHHH ABaAUBToro toab.

H, rp. MajibKOB Cepre« AAeKcanApoBHH, 29 flHBapa 1976 roAa poJKAeHH«, mccto poJKAeHH«: rop. 
Mbithuih MocKOBCKaa o6a., rpajKAaHCTBo: PoccHficKaji OeAepauHJi, noji: MyH<CKOH, nacnopr 45 05 421150, 
BbiAaHHbifi OBJX "BofiKOBCKHfi" Top. Mockbm 10 HIOAJI 2003 roAa, koa noApaaAejienHJi 772-100, 
(aarpaHnacnopT rpaflCAaHHHa PocchHckoR ^eAepaHHH 75 0528305, aok^mcht BbiAaH: OMC 77999 30 
ceHTflOpfl 2014 roAa), aaperHCTpHpoBan no MecTy »cHTejibCTBa no aApecy: r. Mockbb, JleHHHrpaACKoe uj., 
AOM 21 (ABaAUaTb oahh), kb. 203 (abccth tph).

HacToamefi AOBepeHHOCTbio ynoAHOMOMHBaK>
rp. repacHMOBy HaTaAbio, 09 MapTa 1977 rOAa poJKAeHHfl, mccto poacAeHHa: Komh ACCP, noc. 

PoOna, KHJDKnorocTCKoro pafiOHa, rpaMCAaHCTBo: PoccHficKaji OeAepauH«, noA: jkchckhH, aarpaHnacnopT 
rpaMCAaHHHa PoccHfiCKofi OeAepauHH 65 1929356, AOKyMeHT BbiAaH: VOMC 999 11 HOJi6pji 2015 roAa, (ID 
card: JMBG 0903977239028) npo)KHBaiomyio co caob AOBepHreAA no aApecy: MepHoropHA, ropoA 
noAropHua, yAHua ATHHCKaJi, aom 20 (ABaAUaTb),

npeAcraBAATb moh HHrepecbi bo Bcex rocyAapcTBeHHbix opraHax h yHpexcAeHHAX na TeppHTOpHH 
MepHOropHH, a TaiCHCe nepeA BCeMH 4^H3HHeCKHMH AHUaMH H lOpHAHHeCKHMH AHUaMH, B opraHax 
perHCTpauHH MepHoropHH, b cbji3h c hcm npeAocTaBAJiio npaBO noAroTOBHTb h noAnHcaTb sa MeHJi Bce 
Heo6xoAMMbie AOKyMeHTbi, cBJi3aHHbie c HSMeHeHHCM perHCTpauHH (cMCHa AHpeicTopa, 
ynoAHOMOHeHHoro npeACTaBHTeAJi h t.h.) KOMnaHHH "MS INVEST INC. BELIZE - DIO STRANOG 
DRUJtTVA BUDVA", HaxoAJimeficji no aApecy: r. ByAaB, SaeaAa, PIB: 03316505 aaji nepcAaHH 
UeHTpajibHoe perHcrpauHOHHoe ynpaBAeHHe xo3JificTBeHHbix cy6beKTOB b MepHoropHH, r. noAropnua, a tbk 
)Ke npHHJiTb OT Moero hmbhh peiueHHa o6 H3MeHeHHH perHCTpau,HH, c npaeoM na noAan^ h noA^neHHJi Bcex 
Heo6xoAHMbix AOKyMeHTOB, onAaTy nouiAHH, hhbik HAaTOKefi, a TaKHce coBepmaTb Bce Heo6xoAHMbie 
AefiCTBHA, CBJI3aHHbie C OCymeCTBAeHHeM yKa3aHHbIX nOAHOMOHHfi.

/(oBepeHuocTb BbiAHHa cpoKOM Ha TpH roAa, c aanpcTOM na nepeAOBepHe noAHOMOMHfi no 
HacTOfluiefi AOBepeHHOCTH ApyrHM AHUaM.

CoAepflcanHe CTaTeft 187-189 rpasKAaHCKoro KOAeKca PoccHficKofi OeAepauHH AOBepHTCAio

\

CMCHa

Đ

pasbflCHeRo.
CoAepHcaHHC nacTOflmefi AOBcpeHHOCTH AOBepHTCAio aaHHraHO BCAyx.
JI, KaK yMaCTHHK CACAKH, HOHHMaK) pa3’bACHeHHJI HOTapHyca O npaBOBLlK nOCAeACTBHAK 

COBepmaeMOfi CACAKH. VcAOBHJI CACAKH COOTBCTCTB^IOT MOHM AefiCTBHTeALHblM HBMepeHHJIM.
HnctiopMauHA, ycTaHOBAeHHaji HOTapHycoM c mohx caob, BHeceHa b tckct cacakh BepHO.

doeepumeAb. J

PoccHficKafl OeAepaiiHfl 
FopOA MocKBa

,^BaAHaTb HeTBčpToro ceHTfl6pfl abc TbiCHHH ABaAUaroro roAa
HacTOamaji AOBepeHHOcrb yAOCTOBepeHa MHofi, Ctp^hhhhm EBreHHCM BacHAbeBHMeM, HOTapHycOM 

ropoAa MocKBbi.
CoAep)KaHHe AOBepcHHOCTH cooTBeTCTByeT BOAeHSbflBAeHHio AHua, BbiAaBmero AOBepeHHOcrb. 
^^OBepeHHOCTb uoAnHcaHa b mocm npHcyTCTBHH.
JlHMHOCTb noAHHcaBmero AOBepeHHOCTb ycTaHOBAeHa, ero Aeecnoco6HOCTb npOBepeHa.

SaperHCTpHpoBaHO b peecTpe: K® 77/2243-h/77-2020-1-344.

BabicKBHO rocyAapcTBeHHofi nomAHHbi (no TapH4)y): 200 py6. 00 Kon.
VnAaneHO 3a oKaaaHHe ycAyr npaBOBoro h TexHHHeOKpro xApaKTcpa: 1400 n

«o
E.B.CTpyjHH*'^;
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IZJAVA

Ja, Ivan Smolović iz Bijelog Polja, JMBG 2011990283000, br.lične karte 076496935

U Budvi, 05.10.2020. godine

DAVALAC IZJAVE 
Ivan S^Iović,
JMB^ 2^^m90283000
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Na osnovu odredaba Zakona o privrednim društvima (Službeni list Cme Gore br. 65/20 ) „ MS Invest 
INC. “ 24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, upisano u Registru međunarodnih privrednih dmštava 
u Belize City, država Belize, pod registarskim brojem: 51,923, preko osnivača Malkov Sergei iz Ruske 
Federacije, Moskva, ul.Osipenko Polini, 22 korpus 1, st.18, broj pasoša 75 0528305, izdat od strane 
FMS 77999, dana 05.10.2020. godine donosi

ODLUKU

0 razrješenju i imenovanju direktora 

„ MS Invest INC. Belize - dio stranog društva Budva “ Budva

Član 1.

„ MS Invest INC. Belize - dio stranog društva Budva “ Budva, PIB 03316505 je upisano u Centralni 
registar privrednih subjekata u Podgorici pod registarskim brojem 60014273.

Razrješenje sadašnjeg direktora

Član 2.

Razrješava se dužnosti dosadašnji direktor " MS Invest INC. Belize - dio stranog dmštva Budva “ 
Budva, PIB 03316505 Malkov Sergei iz Ruske Federacije, Moskva, ul.Osipenko Polini, 22 korpus 1, 
st.l8, broj pasoša 75 0528305, izdat od strane FMS 77999.

Direktoru iz staval ovog člana đanom donošenja ove odluke prestaju sva ovlašćenja, prava i obaveze 
koja mu pripadaju po osnovu opštih i pojedinačnih akata Društva.

Imenovanje novog direktora

Član 3.
Za novog direktora " MS Invest INC. Belize - dio stranog društva Budva “ Budva, PIB 03316505 
imenuje se Ivan Smolović iz Bijelog Polja, JMBG 2011990283000, br.lične karte 076496935.

Novi direktor iz stava 1 ovog člana zastupa " MS Invest INC. Belize - dio stranog dmštva Budva “ 
Budva, PIB 03316505 sa ograničenjem, odnosno sa ovlašćenjem da kolektivno - zajednički sa 
osnivačem „ MS Invest INC. " Malkov Sergei iz Ruske Federacije, Moskva, ul.Osipenko Polini, 22 
korpus 1, st.l8, broj pasoša 75 0528305, izdat od strane FMS 77999, uz njegovo prethodno odobrenje 
donosi odluke, zaključuje ugovore i preduzima sve druge radnje u vezi sa poslovanjem " MS Invest 
INC. Belize - dio stranog dmštvaBudva “ Budva, PIB 03316505.

Član 4.

Ova Odluka stupa na snagu danom njenog donošenja, a pravno dejstvo proizvodiće danom upisa u 
Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici.

Clan 5.
Ova Odluka sačinjena je u 2 ( dva) primjerka sa jednakom pravnom snagom.

Za MalkovSergei po punomoćju br. 77 AG 4800268 od 24.09.2020. godine, 
potpisuje punomoćnik Natalia Gerasimova, pasoš 65 1929356
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Na osnovu odredaba Zakona o privrednim društvima (Službeni list Cme Gore br. 65/20 ) „ 
MS Invest INC. " 24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, upisano u Registru međunarodnih 
privrednih društava u Belize City, država Belize, pod registarskim brojem: 51,923, preko 
osnivača Malkov Sergei iz Ruske Federacije, Moskva, ul.Osipenko Polini, 22 korpus 1, st. 18, 
broj pasoša 75 0528305, izdat od strane FMS 77999, dana 05.10.2020. godine donosi

ODLUKU

0 razrješcnju i imenovanju ovlašćenog zastupnika 

„ MS Invest INC, Belize - dio stranog društva Budva “ Budva

Član 1.
„ MS Invest INC. Belize - dio stranog društva Budva “ Budva, PIB 03316505 je upisano u 
Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici pod registarskim brojem 60014273.

Razrješenje sadašnjeg ovlašćenog zastupnika

Član 2.

Razrješava se dužnosti dosadašnji ovlašćeni zastupnik " MS Invest INC. Belize - dio stranog 
društva Budva “ Budva, PIB 03316505 Ivan Smolović iz Bijelog Polja, JMBG 
2011990283000, br.lićne karte 076496935.

Ovlašćenom zastupniku iz stava 1 ovog člana danom donošenja ove odluke prestaju sva 
ovlašćenja, prava i obaveze koja mu pripadaju po osnovu opštih i pojeđinačnih akata Društva.

Imenovanje novog ovlašćenog zastupnika

Član 3.
Za novog ovlašćenog zastupnika " MS Invest INC. Belize - dio stranog društva Budva “ 
Budva, PIB 03316505 imenuje se Malkov Sergei izRuske Federacije, Moskva, ul.Osipenko 
Polini, 22 korpus 1, st.I8, broj pasoša 75 0528305, izdat od strane FMS 77999.

Ovlašćeni zastupnik iz stava 1 ovog člana ima pravo da zastupa " MS Invest INC. Belize - dio 
stranog društva Budva “ Budva, PIB 03316505 bez ograničenja, odnosno sa ovlašćenjem da 
pojedinačno donosi odluke, zaključuje ugovore i preduzima sve druge radnje u vezi sa 
poslovanjem " MS Invest INC. Belize - dio stranog društva Budva “ Budva, PIB 03316505.

Član 4.

Ova Odluka stupa na snagu danom njenog donošenja, a pravno dejstvo proizvodiće danom 
upisa u Centralni registar privrednih subjekata u Podgorlci.

Član 5.
Ova Odluka sačinjena je u 2 (dva) primjerka sa jednakom pravnom snagom.

Za Malkđf^ergei po punomoćju br. 77 AG 4800268 od 24.09.2020. godine, 
potpisujfe puiiomoćnik Natalia Gerasimova, pasoS 65 1929356
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I
N. V. DUJON 

NOTAR
'7\ii

POTVRDA NOTARA

Ja, nlže potplsanl NICOLAS V. DUJON, propisno ovlašćen javnl notar u Bellze Clty, država 

Belize,

OVIME POTVRĐUJEM

da sam izvršlo potvrdu autentlčnostl priloženlh javnlh isprava, i to kako slljedi:

Odluka 0 osnivanju i Statut društva MSINVESTINC.
Rješenje o registraciji društva MS INVESTINC.
Odluka potpisnika Odluke o osnivanju i Statuta društva MS INVEST INC. od 3. maja 2006. 

godlne

i da su u pltanju autentične originalne isprave.

KAO POTVRDU NAVEDENOG, svojeručno potpisujem i ovjeravam pečatom notarske 

kancelarije u Belize City, država Belize, dana 3. maja 2006. godine.

rsvoieručni potpisl
NICOLAS V. DUJON

[Suvl notarski žig zlatne boje sa sljedećim sadržajem: 
NICOLAS V. DUJON, javni notar, Belize City]

r
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OLa. li' «-VI-0oo
& ^or'i APOSTIL

(Haška Konvencija od 5. oktobra 1961.godine)

1. Zemlja: BELIZE

Ovu javnu ispravu: POTVRDA NOTARA

2. Potpisuje: NICOLASV. DUJON

3. U svojstvu: JAVNOG NOTARA

4. I sadrii pečat/štambilj: JAVNOG NOTARA

Oviereno

5. U:BELIZECITY

6. Datum: 3. maj 2006. godine

7. Od strane: EDMUND 0. PENNIL

8. Broj: 2912/2006
9. Pečat/štambilj: Načelnik Glavne matične kancelarije, Belize

10. Potpis: [svojeručan potpis] Zamjenik načelnika Glavne 
matične kancelarije
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BELIZE CnV, DRŽAVA BELIZE

NA OSNOVU ZAKONA 0 MEĐUNARODNIM PRIVREDNIM DRUŠTVIMA
IZ 1990. GODINE 

(ZAKON BR.9 IZ 1990. GODINE)

RJEŠENJE 0 REGISTRACIJI DRUŠTVA

Ja, niže potpisani načeinik Registra međunarodnih privrednlh društava OVIME POTVRĐUJEM, 

u skiadu sa čianom 14(3) Zakona o međunarodnim privrednim društvima, 

da su ispunjeni svi usiovi propisani Zakonom za registraciju društva

Registarski br. 51,923MSINVESTINC.

te da je Društvo osnovano u Beiize City, Belize kao međunarodno prlvredno društvo

dana 3, maia 2006. aodine

Kao potvrdu navedenog, svojeručno potpisujem i ovjeravam pečatom 

u Belize City, država Belize.

[Okrugli žig crvene boje sa sljedećim tekstom: 
Belize, Registar međunarodnih privrednih društava]

[svojeručni potpis]
Zamjenik načelnika Registra 

međunarodnlh privrednih društava



Odluka potpisnika Odluke o osnivanju i 

Statuta društva MSINVESTINC.

^ ■ V|
niže potpisani Nicolas Vitalis Dujon, direktor društva Belize International Trust 

Corporation Limited, u svojstvu potpisnika Odluke o osnivanju i Statuta društva MS INVEST 
INC. (u daljem tekstu: „Društvo") donoslm odluku kako slijedi:

'O

1. IMENOVANJE DIREKTORA DRUŠTVA

Shodno članu 9.1 Statuta Društva, odlučeno je da se sljedeće lice imenuje za prvog 

direktora Društva:

Sergey Malkov 

pasoš 62 br. 3786917

2. IMENOVANJE REGISTROVANOG AGENTA DRUŠTVA

Odlučeno je da se društvo Belize International Trust Corporation Limited

imenuje za registrovanog agenta Društva MS INVESTINC.

3. SJEDIŠTE DRUŠTVA

Odlučeno je da je sjedište Društva MS INVESTINC u 24 Tangerine Street, Belmopan, 

država Bellze, Srednja Amerika.

Dana 3. maja 2006. godine

POTPISNIK

rsvoieručni Dotpisl

Nicolas Vitalis Dujon 
Direktor
Belize International Trust Corporatlon Limited

POSVJEDOČIO

rsvoieručni potpisl

Carol M. Sguires 
Sekretar

Kao potvrdu navedenog, svojeručno potpisujem I ovjeravam u Belize Clty, 3. maja 2006. godine.

rsvoieručni potpisl
ARTHUR S. DUJON 
Javnl notar

[Suvi notarski žig sa sljedećim sadržajem:
ARTHUR S. DUJON, javni notar, Belize City]
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Broj:

Osnovano u skladu sa zakonima države Belize

ODLUKA O OSNIVANJU I

STATUT
društva

MS INVEST INC.

Datum osnivanja

[suvi žig sljedećeg sadržaja:

Registar međunarodnih privrednih društava, BelizeJ



BELIZE

NA OSNOVU ZAKONA O MEĐUNARODNIM PRIVREDNIM DRUŠTVIMA IZ 2000. GODINE

ODLUKA O OSNIVANJU

za društvo

MS INVEST INC.

1 NAZTV

Naziv DruštvajeMS INVEST INC.

2 S.TF.D1ŠTE DRUŠTVA

Sjedište Drušlva je na adresi #24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, ili drugo mjesto u državi 
Belize koje Društvo može povremeno odrediti odlukom članova.

3 REGISTROVANIAGENT

Registrovani agent Društva je Belize Intemational Trust Corporation Limited sa sjedištem na 
adresi #24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, ili drugo lice koje ispunjava uslove u skladu sa 
Zakonom o međunarodnim privrednim dmštvima iz 2000. godine (u daljem tekstu: „Zakon“) 
kojeg Dmštvo može povremeno odrediti odlukom članova.

4 OPSTI CILJEVl I OVLAŠĆENJA

Ciljevi Društva su da učestvuje u bilo kojoj radnji ili aktivnosti koja nije zabranjena bilo kojim 
zakonom koji je trenutno na snazi u državi Belize, uključujući, ali ne ograničavajući se na 
sljedeće:

da vrši poslove investicionog dmštva i u tu svrhu stekne i drži bilo u ime Dmštva ili u 
ime bilo kojeg nominalnog direktora, akcije, obveznice, dužničke akcije, dužničke 
hartije od vrijednosti, priznanice, kratkoročne obveznice, kreditne isprave, obligacije, 
ulaganja i hartije od vrijednosti i finansijske derivate opcije i varante za sve akcije, 
obveznice, dužničke akcije, dužničke hartije od vrijednosti, priznanice, kratkoročne 
obveznice, kreditne isprave, obligacije, ulaganja i hartije od vrijednosti;

da stiče takve akcije, obveznice, dužničke akcije, dužničke hartije od vrijednosti, 
priznanice, kratkoročne obveznice, kreditne isprave, obligacije, ulaganja i hartije od 
vrijednosti ili finansijske derivate opcije i varante direktnim upisom, ugovorom, 
tenderom, kupovinom, razmjenom, potpisivanjem emisije, učešćem u sindikatima ili na 
neki drugi način, bilo da su u potpunosti plaćeni ili ne, i da bude upisano na iste pod 
takvim uslovima (ako ih ima) koji se mogu smatrati prikladnim;

4.1

4.2

da ostvari i zaštiti sva prava i ovlaSćenja koja su mu povjerena iii pripadaju na osnovu 
vlasništva nad bilo kojim takvim akcijama, obveznicama, obligacijama i dmgim 
hartijama od vrijednosti, uključujući,a ne dovodeći pritom u pitanjeuopštenost gore 
pomenutih ovlašćenja, pravo na veto koje proizilazi iz činjenice da Drušlvo drži u 
vlasništvu određeni udio emitovanog ili nominalnog iznosa, kao i da pmža usluge 
upravljanja i druge izvršne nadzome i savjetodavne usluge za ili u vezi sa bilo kojim 
dmštvom za koje je Dmštvo zainteresovano pod uslovima koji se mogu smatrati 
prikladnim;

4.3
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da stekne i drži bilo u ime Društva ili u ime bilo kojeg nominalnog direktora, u svojstvu 
principala ili brokera ili posrednika, bilo koju valutu u bilo kojem obliku u bilo kojem 
dijelu svijeta i bilo koju robu i da je evidentira;

da ponudi za javni upis akcija bilo koje akcije ili obveznice u kapitalu ili obveznice ili 
dužničke akcije ili dužničke hartije od vrijednosti, ili druge hartije od vrijednosti, ili da na 
drugi način uspostavi ili promoviše ili dogovori uspostavljanje ili promociju bilo kojeg 
društva, nejavnog društva, udruženja, preduzeća ili javnog ili nejavnog subjekta;

da posluje kao finansijer, koncesionar i trgovac i preduzima i obavlja i vrši bilo koji drugi 
posao za koji se može činiti da se može na jednostavan način voditi u vezi s bilo kojim ođ 
ovih ciljeva ili za koji se izračunalo da bi direktno ili indirektno povećao vrijednost ili 
olakšava realizaciju ili čini profitabilnom bilo koju imovinu ili prava DruŠtva;

da vrši poslove ulaganja u imovinu i djelatnost holding kompanijai da u tu svrhu kupuje, 
uzima u zakup, ili u zamjenu, ili na drugi način stiče, drži, preduzima ili upravlja 
procesom rada, razvija resurse i profitira od bilo kojeg imanja, zemljišta, zgrada, 
stambenih objekata i druge pokretne i nepokretne imovine bilo koje vrste, bilo da je u 
vlasništvu, pod dugotrajnim ili drugim zakupom, na kojoj god lokaciji, i sa bilo kojim 
interesom u toj imovini, sa svim pravima i ovlašćenjima koja su mu povjerena ili mu 
pripadaju na osnovu vlasništva nad takvom imovinom;

da proda, zakupi, da u zakup, stavi pod hipoteku ili na drugi način raspolaže, da prava nad 
ili na drugi način da u korištenje bilo koju takvu imovinu Društva bez traženja najma ili 
naknada za takvo raspolaganje ili korištenje, ili na drugi način raspolaže imovinom pod 
uslovima koje Društvo odredi;

da stekne i preuzme bilo koju imovinu ili interes i da preuzme opcije nad njima, da 
izgradi, razvije ili iskoristi bilo kakvu imovinu, stvamu ili ličnu, pokretnu ili nepokretnu, 
i prava bilo koje vrste i cjelokupnu ili bilo koji dio imovine i obaveza bilo kojeg lica i da 
vrši poslove i djelatnost holding kompanija;

da kupi, trguje i raspolaže sa, ili drži u vlasništvu akcije, obveznice, kratkoročne 
obveznice, đužničke akcije, priznanice, ulaganja i hartije od vrijednosti svih vrsta izdate u 
bilo kojoj zemlji u bilo kojem dijelu svijeta;

da prikuplja i pozajmljuje novac izdavanjem akcija, obveznica, kratkoročnih obveznica, 
dužničkih akcija, obligacija, priznanica o depozitima ili na bilo koji drugi način i da 
potpisuje emisiju hartija od vrijednosti, i ne dovodeći u pitanje uopštenost gore 
navedenoga, da obezbijedi ili podmiri bilo koji dug ili obavezu Društva na bilo koji način, 
a posebno izdavanjem dužničkih akcija (bez dospijeća ili drugih) i da obezbijedi otplatu 
bilo kojih sredstava pozajmljenih, prikupljenih ili koja se duguju po osnovu hipoteke, 
tereta ili zaloge nad cijelim ili bilo kojim dijelom imovine ili vlasništva Društva (bilo 
trenutnih ili budućih);

4.4

4.5

1*

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.11
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da deponuje sredstva Društva kod bilo kojeg društva ili lica i da da avans ili pozajmicu 
pod uslovima koji se mogu ugovoriti sa ili bez obezbjeđenja i da garantuje ispunjenje bilo 
kojeg ugovora ili obaveze i uplatu novca bilo kojeg lica ili društva, i generalno govoreći, 
da daje garancije i odštete, uključujući garancije i odštete u smislu obaveza lica bez obzira 
da li su povezana sa Društvom ili ne i da li Društvo zbog toga prima bilo kakvu naknadu, i 
da obezbijedi bilo koju takvu garanciju ili odštetu odobravanjem tereta, hipoteka ili zaloge 
na cjelokupnoj ili bilo kojem dijelu imovine ili vlasništva Društva (bilo trenutnih ili 
budućih);

da podnese zahtjev za registraciju, kupi ili na drugi način stekne i zaštiti, produži i obnovi 
bilo koji patent, pravo na patent, pronalazak patenta, licencu, žig, zaštićenu intelektualnu 
imovinu i koncesiju ili druga prava koja mogu biti od koristi ili prikladna za Društvo;

da stekne i preuzme, pod bilo kojim uslovima, cjelokupni ili bilo koji dio poslovanja, 
imovine i obaveza bilo kojeg lica ili društva koja obavlja bilo koju djelatnost koju je 
Društvo ovlašćeno da obavlja, ili da stekne u vlasništvo imovinu prikladnu svrsi Društva;

da se udruži sa ili da uđe u partnerstvo sa, uz bilo koji zajednički cilj i sa aranžmanom o 
podjeli dobiti, ili da na bilo koji način sarađuje sa, ili da pomogne ili subvencioniše, bilo 
koje preduzeće, kompaniju ili lice koja obavlja ili predlaže da nastavi da obavlja bilo koje 
poslovanje u skladu sa ciljevima Društva;

da kupi sa ciljem da u cjelosti ili djelimično zatvori ili preproda bilo koji posao ili imovinu 
za koju se čini da može biti ugrožena od strane konkurencije ili bilo koji posao ili granu 
poslovanja koje je Društvo ovlašćeno da obavlja, i da zatvori, napusti i odustane od bilo 
kakvih radova ili poslova koje je Društvo steklo u bilo kojem trenutku;

da djeluje u svojstvu direktora ili menadžera ili da imenuje direktore ili menadžere bilo 
kojeg supsidijamog društva ili bilo kojeg drugog dmštva u kojem Društvo ima ili može 
imati interes;

4.12

4.13

4.14

4.15

4.16

4.17

da dogovara, priprema, prihvati, odobri, daje popust, pregovara, izvrši i izda, da kupi, 
proda i dogovori poslove sa solo mjenicama, mjeničnim blanketima, čekovima, tovamim 
listovima, otpremnicama, skladišnim i nalozima sa dokova, i dmgim ustupivim ili 
prenosivim instrumentima, ili instrumentima druge vrste;

da pozajmljuje sredstva sa ili bez obezbjeđenja i da subvencioniše, pomaže i garantuje 
isplatu novca ili ispunjenje bilo kojeg ugovora, aranžmana ili obaveze od strane lica ili 
društava;

4.18

4.19
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da osniva bilo koje povjereničke fondove (trastove) sa ciljem izdavanja povlaštenih akcija ili 
akcija sa odloženom isplatom dividendi, ili bilo kojih drugih posebnih akcija ili hartija od 
vrijednosti zasnovanih na ili koje predstavljaju bilo koje akcije, obveznice ili drugu imovinu 
posebno namijenjenu za potrebe bilo kojih takvih povjereničkih fondova, i da ustanovi i 
reguliše, i ako smatra da je prikladno, da preuzme i upravlja bilo kojim takvim povjereničkim 
fondom, i da vrši emisiju, raspolaže ili drži u vlasništvu bilo koje takve povlaštene akcije ili 
akcije sa odloženom isplatom dividendi ili druge posebne akcije ili hartije od vrijednosti

da plati sve preliminarne troškove Društva i bilo kojeg preduzeća koje Društvo promoviše ili 
bilo kojeg preduzeća u kojem Društvo čini sastavni dio ili razmatra da ima interes u njemu, 
uključujući preliminarne troškove koji čine cjelokupni ili bilo koji dio troškova i izdataka 
vlasnika bilo kojeg stečenog posla ili imovine Društva;

da zaključi bilo kakve aranžmane sa bilo kojom vladom ili vlašću, imperijalnom, vrhovnom, 
opštinskom, lokalnom ili drugom, ili sa preduzećem koje djeluje najprikladnije ciljevima 
Društva ili bilo kojem od njih, i da od bilo koje takve vlade, vlasti ili preduzeća pribavi takvu 
povelju, ugovor, ukaz, pravo, nepovratna sredstva, z^jam, privilegije ili koncesije za koje 
Društvo smatra da je poželjno da ih pribavi i sprovede, ostvari i uskladi sa drugima;

da povjeri bilo kakvu stvarnu ili ličnu imovinu, prava ili interese, stečene od strane Društva ili 
koja pripadaju Društvu, u bilo kojem licu ili preduzeću, u ime ili za račun Društva, sa ili bez 
fiducijame izjave u korist Društva;

da preuzme i izvršava podugovore i da djeluje preko ili putem posrednika, brokera, 
podizvođača ili drugih;

da isplati naknadu bilo kojem licu ili društvu koja pruža usluge Društvu, biio gotovinskim 
plaćanjem ili dodjeljivanjem akcija, obveznica, dužničkih akcija, kratkoročnih obveznica ili 
drugih hartija od vrijednosti Društva, koje su upisane kao uplaćene u cjelosti ili djelimično ili 
na neki drugi način;

da omogući da se Društvo registruje ili prizna u bilo kojem dijelu svijeta van države Belize;

da izvrši raspodjelu među članovima Društva u naturi bilo koje imovine Društva (bilo putem 
dividende ili na neki drugi način), a naročito akcije, obveznice, dužničke akcije, kratkoročne 
obveznice ili druge hartije od vrijednosti koje pripadaju ili su Društvu na raspolaganju;

da prihvati uplatu za bilo koju imovinu ili prava koja je Društvo prodalo ili je na drugi način 
raspolagalo ili koje je uredilo, bilo u gotovini, na rate ili na neki drugi način, ili akcijama u 
bilo kojem društvu ili korporacijikoje su upisane kao uplaćene u cjelosti ili djelimično, sa ili 
bez povlaštenih akcija ili akcija sa odloženom isplatom dividendi ili otplatom kapitala ili na 
drugi način, ili u dužničkim akcijama ili hipotekamim obveznicama, dužničkim hartijama od 
vrijednosti, hipotekama ili drugim hartijama od vrijednosti u bilo kojem društvu ili 
korporaciji, ili djelimično u jednoj vrsti, a djelimično u drugoj, i da drži u vlasništvu, 
raspolaže ili na drugi način posluje sa bilo kojom tako stečenom akcijom, obveznicom ili 
hartijom od vrijednosti;

4.20

4.21

4.22

4.23

4.24

4.25

4.26

4.27

4.28

Autorsko pravo na Odluku o osnivanju — Belize Trust 
Strana 4 od 7



da ima ovlašćenje koje se vrši isključivo odlukom direktora da povjeri glavnicu ili prihod 
bilo kojeg povjereničkog fonda sebi i učini sve što se može smatrati prikladnim za postizanje 
takvih ciljeva;

da daje takve poklone iz imovine Društva o kojima odlučuju svi članovi Društva na 
generalnoj skupštini, uključujući i, a ne dovodeći pritom u pilanje uopštenost gore 
navedenog, pravo da se cjelokupna ili bilo koji dio imovine Društva, opozivo ili neopozivo, 
povjeri u ime upravnika povjereničkog fonda u korist jednog ili više lica uključujući Društvo 
pod uslovima koje odrede svi članovi Društva na generalnoj skupštini;

DruŠtvo ima sva ovlašćenja koja su trenutno zakonom dozvoljena i na snazi u državi Belize, 
a koja su neophodna ili prikladna za sprovođenje, promovisanje ili ostvarivanje ciljeva 
Društva.

4.29

4.30

4.31

5. ZABRANJUJLIĆE NORME

Društvo ne smije da obavlja sljedeće aktivnosti;5.1

da vrši poslovanje sa licima rezidentnim u državi Belize;

da ima interes u nepokretnostima koje se nalaze u državi Belize, osim zakupa iz 
tačke 5.2.5 stava 5.2 ovog člana;

da obavlja bankarske poslove, osim kada je za to licencirano u skladu sa 
podzakonskim aktom kojim se ovlašćuje za obavljanje takvih poslova;

da obavlja poslove osiguravajućeg ili reosiguravajućeg društva, agent osiguranja ili 
posrednika u osiguranju, osim kada je za to licencirano u skladu sa podzakonskim 
aktom kojim se ovlašćuje za obavljanje takvih poslova

da obavlja poslove pružanja registrovanog sjedišta za privredna društva;

da drži u vlasništvu akcije, obveznice, dužničke obligacije ili druge hartije od 
vrijednosti u privrednom društvu registrovanom shodno Zakonu o privrednim 
društvima ili shodno drugim podzakonskim aktom koji vrši izmjene ili dopune 
navedenog Zakona;

da vrši emisiju svojih akcija, obveznica, dužničkih obligacija ili drugih hartija od 
vrijednosti bilo kom licu rezidentnom u državi Belize ili bilo kojem privrednom 
društvu registrovanom shodno Zakonu o privrednim društvima ili shodno drugim 
podzakonskim aktom koji vrši izmjene ili dopune navedenog Zakona;

U smislu tačke 5.1.1 stava 5.1 ovog člana, smatra se da Društvo ne posluje sa licima 
rezidentnim u državi Belize kada su u pitanju sljedeći razlozi:

Društvo polaže ili drži depozite kod društva registrovanog u državi Belize i koje 
obavlja bankarsku djelatnost u državi Belize;

5.1.1

5.1.2

5.1.3

5.1.4

5.1.5

5.1.6

5.1.7

5.2

5.2.1
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Društvo uspostavlja ili održava profesionalnu komunikaciju sa advokatima, 
pravnicima, računovodama, knjigovođama, povjereničkim fondovima, 
administrativnim društvima, investicionim savjetnicima ili drugim sličnim licima koja 
posluju u državi Belize;

Društvo čuva ili vodi poslovne knjige i evidenciju u državi Belize;

5.2.2

5.2.3

Društvo u državi Belize održava sastanke svojih direktora ili članova;5.2.4

Društvo drži u zakupu imovinu koja se koristi kao kancelarija iz koje vrši komunikaciju 
sa članovima ili gdje čuva ili vodi poslovne knjige i evidenciju Društva;

DruŠtvo posjeduje plovilo ili plovila registrovana u državi Belize u skladu sa Zakonom 
o trgovačkom prevozu, poglavJje 236 iz 2000. godine.

U smislu tačke 5.1.7 stava 5.1 ovog člana, lice ili društvo rezidentno u državi Belize koje je 
registrovano za pružanje usluga registrovanog agenta u skladu sa članom 39 Zakona o 
međunarodnim privrednim društvima može da posjeduje akcije u svojstvu nominalnog 
direktora, ali ne i kao stvami vlasnik, u društvu osnovanom shodno navedenom Zakonu.

5.2.5

5.2.6

5.3

6. OSNOVNI KAPITAL

Akcije u Društvu emituju se u valuti Sjedinjenih Američkih Država;

Odobreni kapital Društva je 50.000 $ (američkih dolara) podijeljen na 50.000 (pedeset 
hiljada) akcija nominalne vrijednosti od 1,00 $ (američkog dolara) po akciji.

Akcije Društva emitovane suujednoj klasi ijednoj seriji.

6.3.1 Prava koja su povezana sa akcijama defmisana su Odlukom o osnivanju.

Imenovanja, ovlašćenja, preferencije, prava, kvalifikacije, ograničenja i zabrane za svaku klasu 
i seriju akcija koje je Društvo ovlašćeno da emituje, uključujući, ali ne ograničavajući se na, 
dođjelu različitih prava glasa, dividende, otkup ili raspodjelu imovine u slučaju likvidacije, 
utvrđuju se odlukom direktora Društva, osim kada su takva imenovanja, ovlašćenja, 
preferencije, prava, kvalifikacije, ograničenja i zabrane utvrđeni ovom Odlukom o osnivanju ili 
Statutom Društva.

6.1

6.2

6.3

6.4

Akcije na ime ili akcije na donosioca

6.5.1 Društvo može da emituje sve ili dio svojih akcija ili odobrenog kapitala bilo kao akcije 
na ime ili kao akcije na donosioca, a direktori Društva ovlašćeni su da odlukom direktora 
utvrde koja od tih akcija će biti emitovana kao akcija na ime, a koja kao akcija na donosioca, 
osim kada je to već utvrđeno Odlukom o osnivanju ili Statutom Društva.

6.5
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yov 6.5.2 akcije emitovane kao akcije na ime mogu se zamijeniti za akcije na donosioca, a akcije na 

donosioca mogu se zamijeniti za akcije na ime;

6.5.3 obavještenje za vlasnike akcija na donosioca šalju se unaprijed plaćenom preporučenom poštom 
primaocu kome su poslate originalne potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca i/ili na način 
utvrđen Statutom Društva, a usklađenost sa gore navedenim predstavlja adekvatno uručivanje bilo kakvog 
obavještenja donosiocu takvih akcija;

6.6 Akcije na ime u Društvu mogu se prenijeti, u skladu sa zahtjevima Zakona i ove Odluke o osnivanju i Statuta 
Društva.

7. IZMJENE I DOPUNE

Društvo može da izmjeni ovu Odluku o osnivanju odlukom svojih članova.

U svrhu osnivanja međunarodnog privrednog društva shodno zakonima države Belize, Hce čije se ime i adresa 
pojavljuju u daljem tekstu u svojstvu potpisnika ovog akta, stavlja svoj potpis na ovu Odluku o osnivanju u 

• prisustvu dolje potpisanog svjedoka.

IME. ADRESA 1 DETALJI POTPISNIKA

POTPISNICI

fsvoieručni Dotpisl

Nicolas V. Dujon 
Direktor

Belize International Trust Corporation Limited 
#24 Tangerine Street 

Belmopan, Belize

POSVJEDOČIO

fsvoieručni DOtpisl

Carol M. Squires 

#24 Tangerine Street 
Belmopan, Belize 
Sekretar

DANA 3. maja 2006. godine

[suvi žig sljedećeg sadržaja:
Registar međunarodnih privrednih društava, Belize]
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NAtOSNOVU ZAKONA O MEĐUNARODNIM PRIVREDNIM DRUŠTVIMA IZ 2000. GODINE
? S- 'i

STATUT DRUŠTVA

MSINVESTINC.

tumaCenje1.

U ovom Statutu, ako nisu u suprotnosti sa temom ili kontekstom, pojmovi i izrazi koji stoje u prvom stupcu 
sljedeće tabele nose značenja koja su navedena naspram njih, odnosno u drugom stupcu.

ZNACENJA;IZRAZI:

Zbir iznosa nominalnih vrijednosti svih emitovanih akcija i 
vrijednosti Društva i akcija nominalne vrijednosti koje Društvo drži kao 
trezorske akcije plus

nominalne1.1 Kapital

l.l.l zbir iznosa označenih kao kapital svih emitovanih akcija 
Društva bez nominalne vrijednosti i akcija bez nominalne vrijednosti 
koje Društvo drži kao trezorske akcije, i

1.1.2 iznosi koji se s vremena na vrijeme prenose sa poslovnog viška 
na kapital odlukom direktora

Lice koje u svom vlasništvu ima akcije Društva.1.2 Član

Pojedinac, pravno lice, povjerenički fond, ostavina preminulog lica, 
komanditno društvo ili nezvanično udruženje lica.

1.3 Lice

1.4 1.4.1 odluka usvojena na propisno konstituisanoj sjednici članova Društva ili 
Odbora direktora Društva potvrdnim glasanjem prostom većinom prisutnih 
direktora koji su glasali i nisu bili uzdržani kada je sjednica zakazana u 

roku, ili, neprisutnih direktora ako je sjednica zakazana popropisanom
skraćenom postupku, a direktori koji nisu prisutni su primili poziv za sjednicu, 
ali su najavili svoje odsustvo; ili

1.4.2 odluka koju su u pisanom obliku usvojili svi direktori ili svi članovi 
odbora, zavisno od slučaja.

1.5.1 Odlukausvojenana propisno konstituisanoj sjednici članova Društva 
potvrdnim glasanjem:

] .5 Odluka članova
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1.5.1.1 prostom većinom glasova akcija koje su prisutne na sjednici i koje su glasale, a 
nisu bile uzdržane, ili

1.5.1.2 prostom većinom glasova akcija svake klase ili serije akcija koje su prisutne 
na sjednici i imaju pravo glasa kao klasa ili serija, i koje su glasale, a nisu bile 
uzdržane i prostom većinom glasova preostalih akcija koje imaju pravo glasa koje su 
prisutne na sjednici, i koje su glasale, a nisu bile uzdržane; ili

Odluka koja je usvojena u pisanom obliku:1.5.2

1.5.2.1 apsolutnom većinom glasova svake klase ili serije akcija koje imaju pravo 
glasa; ili

1.5.2.2 apsolutnom većinom glasova svake klase ili serije akcija koje imaju pravo 
glasa kao klasa ili serija i apsolutnom većinom glasova preostalih akcija koje imaju 
pravo glasa:

Akcije i dužničke obveznice svih vrsta, opcije, varanti i prava za sticanje akcija ili 
dužničkih obveznica

1.6 Hartije od vrijednosti

Višak, ako postoji, u trenutku utvrđivanja ukupne imovine Društva nad zbirom 
njegovih ukupnih obaveza, prikazanih u njegovim računovodstvenim knjigama, 
uvećan za kapital Društva.

1.7 Dobit

1.8 Odluka o osnivanju Odluka 0 osnivanju i Statut Društva u svom izvomom obliku ili sa naknadnim 
izmjenama.

1.9 Zakon Zakon o međunarodnim privrednim društvima, br. 270 iz 2000. godine

1.10 Pečat Zvanični pečat Društva.

1.11 Ovaj Statut Odredbe ovog Statuta u svom izvomom obliku ili sa naknadnim izmjenama.

1.12 Trezorske akcij e Akcije u Društvu koje su ranije emitovane, ali su otkupljene, amortizovane ili na 
drugi način ponovo stečene od strane Društva i nisu poništene

„Pisani oblik“ ili sličan izraz uključuje tekst koji je iskucan, štampan, obojen, ugraviran, litografiran, fotografisan ili 
predstavljen ili reprodukovan na bilo koji način ili predstavlja ili reprodukuje pojmove u vidljivom obliku, uključujući 
teleks, telegram ili drugi oblik pisanja sačinjen elektronskom komunikacijom.

1.13

Osim gore navedenih, svi pojmovi ili izrazi definisani Zakonom nose isto značenje u ovom Statutu.1.14
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o 1.15'i?Alzrazi7koji se u ovom Statutu koriste da označe jedninu podrazumijevaju iste izraze u množini, te izrazi koji se 

kOTiste da označe muški, ženski ili srednji rod podrazumijevaju iste izraze u drugim rodovima, tamo gdje
//N^^Ogfc^^^pntekst to dozvoljava.

Pozivanje u ovom Statutu na glasanje akcijama sa pravom glasa tumači se kao pozivanje na glasanje članova koji 
u vlasništvu imaju akcije, s tim što se vrši brojanje glasova dodijeljenih akcijama, a ne broja članova koji su 
stvamo glasali, a za pozivanje na akcije koje su prisutne na sjednici koristiće se odgovarajuća rečenična 
konstrukcija.

1.16

Pozivanje na novac u ovom Statutu tumači se kao pozivanje na valutu Sjedinjenih Američkih Država, osim ako 
nije drugačije navedeno.

1.17

AKCIJE NA TME2.

Dmštvo svakom članu koji u vlasništvu ima akcije na ime u Društvu izdaje potvrdu o vlasništvu nad akcijama 
koju potpisuje direktor ili rukovodilac Društva, ovjerenu pečatom Društva, kojom se navodi udio ili broj akcija 
koje član drži u vlasništvu.

Svaki član koji primi potvrdu o vlasništvu nad akcijama na ime dužan je da obešteti i nadoknadi troškove 
Društvu i njegovim direktorima i rukovodiocima u slučaju gubitaka ili obaveza koje mogu nastati zbog 
nezakonite ili lažne upotrebe ili zastupanja od strane bilo kojeg lica na osnovu posjedovanja takve potvrde. Ako 
je potvrda o vlasništvu nad akcijama na ime pohabana ili izgubljena, ona se može ponovo izdati na osnovu 
pohabane potvrde ili na osnovu zadovoljavajućeg dokaza o njenom gubitku, uz obeštećenje koje može da se 
zahtijeva odlukom direktora

2.1

2.2

Ako je više lica registrovano kao zajednički nosioci bilo koje akcije, bilo koje od tih lica može ostvariti primitak 
sa pravnim učinkom za bilo koju dividendu koja se plaća za navedene akcije.

2.3

AKCIJE NA DONOSTOCA3.

Na osnovu zahtjeva za izdavanjem akcija na donosioca i plaćanja odgovarajuće nadoknade za izdavanje akcija, 
Društvo može da, u obimu koji je odobren Odlukom o osnivanju, emituje akcije na đonosioca o trošku lica koja 

navedena u zahtjevu. Društvo takođe može, nakon primitka zahtjeva u pisanom obliku zajedno sa potvrdama 
0 vlasništvu nad akcijama za navedene akcije, da zamijeni akcije na ime za akcije na donosioca ili obrnuto. U 
takvom zahtjevu koji dostavlja Društvu, nosilac akcija na donosioca treba da navede ime i adresu lica na čije ime 
se registruju akcije, i osim ako nosilac ne dostavi zahtjev lično, izvršiće se potvrda vjerodostojnosti na ovdje 
predviden način. Uz takav zahtjev koji je Društvu dostavio, nosilac akcija na donosioca takođe treba da dostavi i 
talone sa kamatnim kuponima koji na dan takve zamjene nisu dospjeli za isplatu dividendi ili bilo kakvu drugu 
raspodjelu od strane Društva nosiocima takvih akcija. Nakon takve zamjene, potvrda o vlasništvu nad akcijama 
koja se odnosi na zamijenjene akcije dostavlja se shodno uputstvu člana koji je podnio zahtjev za zamjenu.

3.1

su

Potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca izdaju se u skladu sa članom 27, stav 2), tačke (a) ili (b) Zakona 
i navode da donosilac ima pravo na akcije koje su u njima navedene, a kamatnim kuponima, talonima ili na neki 
drugi način mogu obezbijediti isplatu dividendi ili drugih novčanih sredstava na osnovu akcija koje su navedene 
u takvim potvrdama.

3.2
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^^.3 if^skladu sa odredbama Zakona i ovog Statuta, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca 
g ^ sma&a se članom Društva i ima ista prava i povlastice kao i ako bi njegovo ime bilo evidentirano u registru

‘^akciia^Društva kao ime nosioca akcija.

skladu sa bilo kojim određenim odredbama ovog Statuta, u cilju ostvarivanja svojih prava kao člana 
Društva, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca dužan je da predoči potvrdu o vlasništvu 
nad akcijama na donosioca kao dokaz o svom članstvu u Društvu. Ne dovodeći u pitanje u uopštenost gore 
navedenog, sljedeća prava mogu ostvaruju se na sljedeći način;

u svrhu ostvarivanja prava glasa na sjednici, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na 
donosioca dužan je da predoči navedenu potvrdu predsjedavajućem sjednice;

3.4.1

u svrhu ostvarivanja prava glasa o nekoj odluci u pisanom obliku, nosilac potvrde o vlasništvu nad 
akcijaraa na donosioca dužan je da se svojeručno potpiše na bilo kojoj takvoj odluci, nakon čega 
se vrši potvrda vjerodostojnosti potpisa kao što je navedeno u daljem tekstu;

3.4.2

u svrhu sazivanja sjednice članova Društva, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na 
donosioca dužan je da uputi svoj zahtjev za sazivanje direktorima, nakon čega se vrši potvrda 
vjerodostojnosti potpisa kao što je navedeno u đaljem tekstu; i

3.4.3

u svrhu primanja dividende, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca dužan je da 
podnese na uvid kamatne kupone ili talone izđate u tu svrhu na onim mjestima koja odrede 
direktori, ili da podnese na uvid potvrdu o vlasništvu nad akcijama na donosioca bilo kojem 
zastupniku ovlašćenom za isplatu dividendi.

3.4.4

Potpis nosioca potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca smatra se uredno verifikovanim ako nosilac 
potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca takvu potvrdu predoči na uvid javnom notaru (u daljem 
tekstu; „Službeno lice”) i ako Službeno lice izvrši ovjeru potpisa uz propratnu izjavu;

3.5

kojom se identifikuje potvrda o vlasništvu nad akcijama na donosioca koja mu je predočena na 
uvid sa navođenjem broja i datuma potvrde, kao i navođenje broja akcija i klase akcija (ako je 
primjenjivo) koje su u takvoj potvrdi navedene, i uz koju je priložen prepis potvrde za koju se 
izvšila provjera auentičnosti potpisa;

3.5.1

kojom se potvrđuje da je potpis nosioca potvrde o vlasništvu nad akcijama na đonosioca slavljen u 
njegovom prisustvu i da, ako nosilac predstavlja pravno lice, on je to ustvrdio i o tome predočio 
zadovoljavajuće dokaze.

3.5.2

Bez obzira na druge odredbe ovog Statuta, nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca može u 
svakom trenutku dostaviti potvrdu za takve akcije na čuvanje u sjedištu Društva, nakon čega Društvo 
izđaje priznanicu o tome ovjerenu pečatom Društva koju potpisuje direktor ili rukovodilac koji bilježi ime i 
adresu lica koje deponuje takvu potvrđu i navodi datum i broj tako deponovanih potvrda o vlasništvu nad 
akcijama na donosioca i broj akcija koje su u njima navedene. Imenovano lice svaku takvu priznanicu o 
deponovanju potvrde može koristiti za ostvarivanje prava koje mu pripadaju na osnovu vlasništva nad 
akcijama upisanim po osnovu deponovane potvrde o vlasništvu nad akcijama donosioca, uključujući i 
pravo imenovanja punomoćnika. Svaka tako deponovana potvrda o vlasništvu nad akcijama vraća se licu 
imenovanom u priznanici ili njegovom ličnom zastupniku ako je to lice preminulo, u kom slučaju 
priznanica više ne proizvodi pravni učinak i vraća se Društvu radi poništavanja, ili, ako je izgubljena ili 
zagubljena, radi obeštećenja Društva kako se može zahtijevati odlukom direktora.

3.6
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^3.7 ■ potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca u bilo koju svrhu se smatra vlasnikom akcija
yQiiJavedenih u takvoj potvrdi i ni u kom slučaju Društvo ili predsjedavajući bilo koje sjednice članova 

Društva ili bilo koji direktor ili rukovodilac Društva ili bilo koje ovlašćeno lice nije dužno 
da se raspita o okolnostima u kojima je potvrda o vlasništvu nad akcijama na donosioca došla u ruke 
nosioca potvrde, niti je dužno da dovede u pitanje validnost ili vjerodostojnost bilo koje radnje koju je 
preduzeo nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca čiji je potpis ovjeren i koji je 
utvrđena autentičnost kao što je ovdje predviđeno.

Ako je nosilac potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca pravno lice, onda sva prava koja se 
mogu ostvarivati na osnovu takvog udjela može ostvarivati pojedinac koji je ovlašćen da zastupa 
pravno lice, ali osim kada takvo lice potvrdi đa zastupa pravno lice i dužan je predoči na zahtjev 
zadovoljavajući dokaz da je uredno ovlašćen da zastupa pravno lice, fizičko lice se u bilo koju svrhu 
ovog člana smatra nosiocem akcija za bilo koju potvrdu o vlasništvu nad akcijama na donosioca u 
čijem je vlasništvu.

3.8

Direktori mogu da obezbijede isplatu dividendi vlasinicima akcija na donosioca kamatnim kuponima 
ili talonima i u tom slučaju kuponi ili taloni su u obliku i isplativi u ono vrijeme i na onom mjestu 
koje direktori odrede. Društvo ima pravo da prizna apsolutno pravo donosioca bilo kojeg kupona ili 
talona izdatog kako je gore navedeno za isplatu dividende na koju se odnosi i predočavanje kupona ili 
talona Društvu ili njegovim zastupnicima u svakom pogledu predstavlja ispunjenje zahtjeva Društva u 
smislu takve dividende.

3.9

Ako se bilo koja potvrda o vlasništvu nad akcijama, kupon ili talon pohaba ili ošteti, ČLANOVl mogu, 
nakon dostavljanja prednjeg radi otkazivanja, da izdaju novi umjesto njega, a ako se bilo koja potvrda 
o vlasništvu nad akcijama, kupon ili talon izgubi ili uništi, ČLANOVI mogu, nakon što se utvrdi 
gubitak ili uništenje i nakon što se obešteti Društvo kako se odredi odlukom ČLANOVA, da izdaju 
novu potvrdu o vlasništvu nad akcijama na donosioca umjesto nje, a u oba slučaja za iznos koji 
Društvo može s vremena na vrijeme odlukom ČLANOVA da utvrdi. U slučaju gubitka ili uništenja, 
lice kome se izdaju nove potvrde, kuponi ili taloni je takođe dužno da snosi i plati Društvu sve 
troškove u vezi sa istragom Društva o dokazima takvog gubitka ili uništenja radi obeštećenja.

3.10

AKCIJE. ODOBRENI KAPITAL I KAPITAL4.

U skladu sa odredbama ovog Statuta, akcije Društva koje nisu emitovane stoje na raspolaganju 
direktorima koji mogu, bez dovođenja u pitanje bilo kojih prava koja su prethodno dodijeljena 
vlasnicima bilo koje postojeće akcije ili klase ili serije akcija, ponuditi, dodijeliti, odobriti opcije nad 
akcijama ili drugu vrstu raspolaganja akcijama onim licima i u onom trenutku i pod onim uslovima 
koje Društvo utvrdi odlukom direktora.

4.1
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u DruŠtvu emituju se za novČana sredstva, pružene usluge, ličnu imovinu, nepokretnu 
imoi^nu, mjenice ili druge dužničke obaveze davanja novca ili imovine ili bilo koju kombinacijuI r7t u

^^gpre navedenog, kako je određeno odlukom direktora.
ll-O

aoi-
4S^/^_^Akcije u Društvu mogu se emitovati na takav iznos naknade koji direktori mogu s vremena na 

vrijeme odlukom direktora utvrditi, osim što u slučaju akcija sa nominalnom vrijednošću, iznos ne 
može biti manji od nominalne vrijednosti i, u nedostatku okolnosti koje upućuju na zloupotrebu, 
odluka direktora o vrijednosti naknade koju je Društvo primilo za takvo emitovanje je konačna, 
osim u slučaju kad je upitna njena zakonitost. Naknada za akcijski kapital je u visini nominalne 
vrijednosti, a višak predstavlja dobit.

Akcija koju eniituje Društvo nakon konverzije ili u zamjenu za drugu akciju ili dužničku hartiju od 
vrijednosti ili drugo sredstvo obezbjeđenja u Društvu u bilo koju svrhu se smarta da je izdato za 
novac jednak primljenom iznosu ili za koji se smatra da je primljen od Društva za drugu akciju, 
dužničku hartiju od vrijednosti ili sredstvo obezbjeđenja.

4.4

Društvo može raspolagati trezorskim akcijama pod takvim uslovima i na način (koji nije u skladu 
sa ovim Statutom) koji utvrdi Društvo odlukom direktora.

4.5

DruŠtvo može da emituje dio akcije (frakciju) i frakcija ima iste odgovarajuće frakcione obaveze, 
uslove, preferencije, povlastice, kvalifikacije, ograničenja, prava i druge atribute kao cijela akcija 
iz iste klase ili serije.

4.6

Prilikom emitovanja akcija bez nominalne vrijednosti od strane Društva, naknada za akciju 
predstavlja kapital u obimu koji određuju direktori, a višak predstavlja dobit, s tim što direktori 
moraju odrediti kao kapital iznos naknade koji je najmanje jednaka vrijednosti preferencijalnog 
iznosa akcija, ako postoji, u aktivi Društva nakon likvidacije Društva.

4.7

Društvo može da kupi, otkupi ili na neki drugi način stekne i posjeđuje sopstvene akcije, ali 
kupovina, otkup ili druga akvizicija koja predstavlja smanjenje kapitala ne može da se vrši, osim u 
skladu sa stavovima 7.4 i 7.5

4.8

Akcije koje Društvo kupi, otkupi ili na neki drugi način stekne u skladu sa stavom 4.8 mogu se 
poništiti ili držati kao trezorske akcije, osim ako se akcije ne kupe, otkupe ili na drugi način steknu 
iz kapitala i na drugi način krše zahtjeve stavova 7.4 i 7.5, ili u mjeri u kojoj takve akcije prelaze 
80 posto izdatih akcija Društva, u kojem slučaju se poništavaju, ali su dostupne za ponovno 
emitovanje. Po poništavanju akcije, iznos uključen kao kapital Društva u odnosu na tu akciju 
oduzima se od kapitala Društva.

4.9

Direktori Društva dužni su da vode registar akcija koji sadrži:4.10

imena i adrese lica koja su vlasnici akcija na ime u Društvu;4.10.1

4.10.2 ukupan broj svake klase i serije akcija na ime u vlasništvu svakog lica;
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datum kada je ime svakog navedenog lica upisano u registar akcija;v'VlOAgg./c;. u slučaju akcija emitovanih na donosioca, ukupan broj svake klase i serije akcija emitovanih na 
donosioca; i

u pogledu svake potvrde o vlasništvu nad akcijama na donosioca:4.10.5

(i) redni broj potvrde;

(ii) ukupan broj svake klase ili serije akcija na donosioca naveden u potvrdi; i

(iii) datum izdavanja potvrde o vlasništvu nad akcijama, ali Društvo može iz registra izbrisati 
podatke koji se odnose na lica koja više nisu članovi ili informacije u vezi sa akcijama na 
donosioca koje su poništene.

Registar akcija može biti u bilo kojem obliku koji odobre direktori, uključujući magnetni, elektronski ili 
đrugi oblik čuvanja pođataka, sve dok se iz njegovog sadržaja mogu izraditi čitljivi dokazi

4.11

Kopija registra akcija, počevši od dana registracije Društva, čuva se u sjedištu Društva.4.12

PRENOS AKCIJA5

U skladu sa bilo kojim ograničenjima Odluke o osnivanju, akcije na ime u Društvu mogu se prenijeti 
pisanim instrumentom prenosa koji je potpisao prenosilac i koji sadrži ime i adresu primaoca prenosa, ali u 
nedostatku takvog pisanog instrumenta prenosa, direktori mogu da prihvate one dokaze o prenosu akcija 
koje smatraju prikladnim.

5.1

Društvo nije obavezno da smatra primaoca prenosa akcija na ime u Društvu za člana Društva sve dok ime 
prenosioca ne bude upisano u registar akcija.

5.2

U skladu sa bilo kojim ograničenjima Odluke o osnivanju, Društvo mora na zahtjev prenosioca ili primaoca 
prenosa akcije na ime u Društvu upisati u registar akcija ime prenosioca akcije, osim što registracija 
prenosa može biti obustavljena i registar akcija zatvoren u ono vrijeme i za onaj period koji Društvo može s 
vremena na vrijeme odlukom direktora utvrditi pod uslovom da se ta registracija ne obustavi i da se registar 
akcija ne zatvori duže od 60 dana u bilo kom periodu od 12 mjeseci.

5.3

IJSTIJPANJE AKCIJA6.

Stečajni upravnik ili izvršitelj preminulog Člana, staratelj člana u slučaju gubitka radne sposobnosti ili 
stečajni upravnik člana u stečaju su jedina lica za koja Društvo priznaje da imaju pravo na vlasništvo nad 
udjelom člana, ali oni nemaju pravo da ostvare bilo kakva prava kao član Društva sve dok ne postupaju 
kako je predviđeno u naredna dva stava.

6.1
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mH g ^Švako lice koje je zakonom ili na neki drugi način dobilo pravo na akciju ili akcije usljed smrti,
^''/"gubitka radne sposobnosti ili bankrota bilo kojeg člana može biti registrovano kao član ako se 

V o ^'/^predoče dokazi koje direktori mogu opravdano da zahtijevaju. Zahtjev bilo kojeg takvog lica da 
bude registrovan kao član smatra se prenosom udjela preminulog, radno nesposobnog ili
bankrotiranog člana i direktori se prema njemu odnose kao takvom.

Svako lice koje je nakon smrti, gubitka radne sposobnosti ili bankrota bilo kojeg člana steklo pravo 
na akciju ili akcije može, umjesto đa bude samo registrovano kao član, da u pisanom obliku zatraži 
da neko lice koje ono imenuje bude registrovano kao primalac prenosa takve akcije ili akcija i 
prema takvom zahtjevu će se takođe odnositi kao prema prenosu.

6.3

Šta čini gubitak radne sposobnosti nekog lica pitanje je koje utvrđuje sud uzimajući u obzir sve 
relevantne dokaze i okolnosti slučaja.

5.4

SMANJENJEILI POVEĆANJE ODOBRENOG KAPITALA7.

Društvo može odlukom direktora izmjeniti Odluku o osnivanju kako bi povećalo ili smanjilo 
odobreni kapital i u vezi s tim Društvo može u vezi s bilo kojom neemitovanom akcijom povećati 
ili smanjiti broj akcija, povećati ili smanjiti nominalnu vrijeđnost bilo koje akcije ili uticati na bilo 
koju kombinaciju gore navedenog

7.1

Društvo može izmjeniti Odluku o osnivanju kako bi:7.2

podijelilo akcije, uključujući emitovane akcije, jedne klase i serije na veći broj akcija iste 
klase ili serije; ili

7.2.1

kombinovalo akcije, uključujući emitovane akcije jedne klase ili serije u manji broj 
akcija iste klase ili serije; pod uslovom da, ukoliko se akcije dijele ili kombinuju u skladu 
sa članovima 7.2.1 i 7.2.2, zbirna nominalna vrijednost novih akcija mora biti jednaka 
zbimoj nominalnoj vrijednosti originalnih akcija.

7.2.2

Kapital Društva može se odlukom direktora povećati prenošenjem iznosa dobiti Društva u kapital i, 
u skladu sa članom 7.4 i 7.5, kapital Društva može se umanjiti prenosom iznosa kapitala Društva u 
dobit.

7.3

Neće se izvršiti umanjenje kapitala kojim se kapital Društva smanjuje na iznos koji je odmah nakon 
umanjenja manji od ukupne nominalne vrijednosti svih emitovanih akcija sa nominalnom 
vrijednošću i svih akcija sa nominalnom vrijednošću u vlasništvu Društva kao trezorskih akcija, i 
ukupnog iznosa koji je označen kao kapital svih emitovanih akcija bez nominalne vrijednosti i svih 
akcija bez nominalne vrijednosti u vlasništvu Društva kao trezorskih akcija koje imaju 
preferencijalna prava, ako ih ima, u imovini Društva nakon likvidacije Društva.

7.4

Neće se izvršiti umanjenje kapitala osim ako direktori ne utvrde da će Društvo odmah nakon 
umanjenja moći da ispuni svoje obaveze u trenutku kada one dospijevaju u redovnom toku 
poslovanja i da imovina Društva koju je moguće prodati nije biti manja od njegovih ukupnih

7.5
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^ ol^^eža, osim odložene poreske obaveze, kao što je prikazano u računovodstvenim knjigama Društva, i 
^^fijegivog preostalog kapitala, i, u nedostatku okolnosti koje upućuju na zloupotrebu, odluka direktora o 

••'.„--5ivryednosti imovine Društva koju je moguće prodati je konačna, osim u slučaju kad je upitna njena 
zakonitost.

Ukoliko Društvo smanji kapital, Društvo može da:7.6

vrati svojim članovima bilo koji iznos koji je Društvo primilo po emitovanju bilo koje od 
njegovih akcija;

7.6.1

kupi, otkupi ili na neki drugi način stekne svoje akcije iz kapitala; ili7.6.2

otkaže svaki kapital koji je izgubljen ili nije predstavljen imovinom koja ima prodajnu 
vrijednost.

7.6.3

SJEDNICA I SAGLASNOST ĆLANOVA DRUŠTVA8.

Direktori Društva mogu sazvati sjednicu članova Društva u ono vrijeme, na način i na onom mjestu u 
državi Belize ili izvan nje koje direktori smatraju neophodnim ili poželjnim.

8.1

Direktori sazivaju sjednicu članova na pisani zahtjev članova koji drže 10 odsto ili više emitovanih 
akcija sa pravom glasa u DruŠtvu.

8.2

Direktori su dužni da pošalju članovima poziv za sjednicu Društva u pisanom obliku najmanje 21 
(dvadeset i jedan) dan prije sjednice, i to onim licima čija su imena na dan slanja obavještenja upisana 
kao članovi u registru akcija DruŠtva.

8.3

Sjednica članova koja se održava suprotno zahtjevu člana 8.3 smatra se važećom:8.4

ako su članovi koji drže najmanje 90 odsto ukupnog broja akcija sa pravom glasa o svim 
pitanjima koja se razmatraju na sjednici, ili 90 odsto glasova svake klase ili serije akcija, bez 
obzira na to đa li članovi imaju pravo glasa na njoj kao klasa ili serija koja zajedno ima ne 
manje od 90 odsto većine preostalih glasova, pristali na poziv za sjednicu po skraćenom 
postupku; ili

8.4.1

ako su svi članovi koji drže akcije sa pravom glasa o svim ili bilo kojim od pitanja koja se 
razmatraju na sjednici primili poziv za sjednicu, ali su najavili svoje odsustvo na sjednici, 
smatra se da su se u tu svrhu odrekli prisustvovanja.

8.4.2

Propust direktora nepažnjom da upute poziv za sjednicu nekom članu ili činjenica da član nije primio 
takav poziv ne poništava sazivanje sjednice.

8.5

Člana može na sjednici članova zastupati punomoćnik koji se može obratiti i glasati u ime tog člana.8.6

Instrument kojim se imenuje punomoćnik predočava se na uvid na mjestu koje je određeno za sjednicu 
prije vremena održavanja sjednice na kojoj lice imenovano tim instrumentom treba da glasa.

8.7
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i-o'** 8.8 '^lnsfrument kojim se imenuje punomoćnik ima sljedeći oblik iii drugi oblik koji predsjedavajući 
o ^ot^^šjednicom prihvata kao instrument koji uredno dokazuje želju člana da imenuje punomoćnika.

Ja/Mi, doljepotpisani

u svojstvu člana gore navedenog Društva sa vlasništvom nad akcijama OVIME lMENUJEM/0

, ili njegovu zamjenuiz

, za mog/našeg punomoćnika za glasanjeiz

u moje/naše ime na sjednici članova koja će se ođržati

dana

ili na bilo kojem novom zasijedanju u slučaju

odlaganja ove sjednice.

Član Društva

U slučaju zajedničkog vlasništva nad akcijama važi sljedeće:8.9

8.9.1 ako dva ili više lica imaju zajedničko vlasništvo nad akcijama, svako od njih može lično ili 
putem punomoćnika prisustvovati sjednici članova i može se obratiti kao član;

8.9.2 ako je samo jedno od lica koja imaju zajedničko vlasništvo nad akcijama prisutno lično ili preko 
punomoćnika, ono može glasati u ime svih zajedničkih vlasnika; i

8.9.3 ako su dva ili više lica koja imaju zajedničko vlasništvo nad akcijama prisutna lično ili preko 
punomoćnika, ona moraju glasati kao jedno.

Smatra se da je član prisutan na sjednici članova ako učestvuje u sjednici telefonskim putem ili drugim 
elektronskim sređstvima, a svi članovi koji učestvuju u sjednici mogu da se međusobno čuju.

8.10

Sjednica članova smatra se važećom ako je na početku sjednice lično ili putem punomoćnika prisutno 
ne manje od 51 odsto glasova akcija ili klase ili serije akcija sa pravom glasa da donose odluke 
članova koje se razmatraju na sjednici. Ako je kvorum prisutan, bez obzira na činjenicu da takav 
kvorum može činiti samo jedno lice, tada to lice može odlučiti o bilo kojem pitanju, a potvrda koju to 
lice potpiše, bilo i da je to lice punomoćnik ovlašten obrascom za imenovanje punomoćnika, 
predstavlja pravovaljanu odluku članova Društva.

8.11
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I
yoi'^l^\/Svakoj sjednici članova, predsjednik Odbora direktora predsjedava u svojstvu predsjedavajućeg 

------S)ednicom. Ako nema predsjednika Odbora direktora ili predsjednik Odbora direktora nije prisutan na

-o

sjednici, prisutni članovi biraju nekoga iz njihovih redova za predsjedavajućeg. Ako članovi iz bilo kojeg 
razloga ne mogu da izaberu predsjedavajućeg, onda lice koje zastupa najveći broj akcija sa pravom glasa a 
koje lično prisustvuje sjednici ili ga uredno zastupa punomoćnik, predsjedava sjednicom, a u nedostatku 
ovoga, najstariji pojedinačni član ili zastupnik prisutnog člana predsjedava sjednicom, pod uslovom da 
predsjedavajući nema odlučujući glas kada je glasanje izjednačeno.

Predsjedavajući može, uz saglasnost prisutnih na sjednici, odložiti bilo koju sjednicu za drugo vrijeme i 
mjesto, ali na odloženoj sjednici ne razmatraju se druga pitanja osim onih koja su ostala za razmatranje na 
sjednici na kojoj je došlo do odlaganja.

8.13

Na svakoj sjednici članova predsjedavajući je dužan da odluči o načinu glasanja za koji smatra da je 
primjereno, bilo da je neka odluka donijeta ili ne, a rezultat njegove odluke najavljuje se na sjednici i bilježi u 
zapisniku sa sjednice. Ako predsjedavajući ima bilo kakve sumnje u ishod bilo koje odluke stavljene na 
glasanje, tražiće da pisanim putem glasaju svi članovi koji glasaju o toj odluci, ali ako predsjedavajući ne 
traži glasanje pisanim putem, bilo koji član prisutan lično ili preko punomoćnika koji osporava objavljivanje 
rezultata bilo kojeg glasanja od strane predsjedavajućeg može odmah nakon takvog objavljivanja da zatraži 
glasanje pisanim putem i predsjedavajući je obavezan da zatraži glasanje članova pisanim putem. Ako se na 
bilo kojoj sjednici glasa pisanim putem, predsjedavajući je dužan da uredno zabilježi rezultat takvog glasanja 
u zapisniku sa sjednice.

8.14

Svako lice koje nije fizičko lice smatra se jednim članom i shodno članu 8.17 pravo bilo kojeg fizičkog lica 
da govori ili zastupa tog člana utvrđuje se odredbama mjerodavnog prava u skladu sa čijim je aktima to lice 
osnovano ili iz kojeg proizilazi njegovo postojanje. U slučaju sumnje, direktori mogu, u skladu sa načelima 
savjesnog poslovanja, zatražiti pravni savjet od bilo kojeg stručnog lica, i osim ako i sve dok nadležni sud ne 
odluči drugačije, direktori se mogu osloniti na takav pravni savjet i postupati u skladu sa njim, a da pri tome 
ne snose nikakvu odgovomost ni prema jednom članu Društva.

8.15

Svako lice osim fizičkog lica koje je čian društva može odlukom svojih direktora ili drugog organa 
upravljanja ovlastiti ona lica koja smatra primjerenim da djeluju kao njegovi predstavnici na bilo kojoj 
sjednici Društva ili bilo koje klase članova Društva, i tako ovlašćeno lice ima pravo da vrši ista ovlašćenja u 
ime lica koje predstavlja kao što bi vršilo i to lice da je član Društva kao flzičko lice.

8.16

Predsjedavajući bilo koje sjednice na kojoj je glasanje izvršeno preko punomoćnika ili u ime bilo kojeg 
drugog lica koje nije fizičko lice, može zatražiti kod notara ovjerenu kopiju takvog ovlašćenja za 
punomoćnika ili ovlaštenog zastupnika koja se dostavlja u roku od 7 dana kada je zatraži, ili se glasovi 
punomoćnika ili ovlaštenog zastupnika neće uzeti u obzir.

8.17

Direktori Društva mogu prisustvovati i obratiti se na bilo kojoj sjednici članova Društva i na bilo kojoj 
zasebnoj sjednici vlasnika bilo koje klase ili serije akcija u Društvu.

8.18
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'9rl ’rve direktore Društva biraju potpisnici Odluke o osnivanju, a nakon toga, direktore biraju članovi pod 
uslovima koji članovi odrede.

Minimalni broj direktora Društvaje jedan, a maksimalni sedam9.2

Svaki direktor vrši tu funkciju za period, ako postoji, ođreden odlukom članova ili do njegove smrti, 
ostavke ili smjene.

9.3

Direktor se može smijeniti sa funkcije, sa ili bez razloga, odlukom članova9.4

Direktor može da podnese ostavku u pisanom obliku slanjem obavještenja o svojoj ostavci Društvu, a 
ostavka stupa na snagu danom primanja obavještenja od strane Društva ili kasnijim datumom koji može 
biti naveden u obavještenju.

6.5

Slobodno mjesto u Odboru direktora može se popuniti odlukom ČLANOVA.9.6

Naknade direktora u smislu usluga koje u bilo kojem svojstvu pružaju Društvu utvrđuju se odlukom 
članova.

9.7

Za imenovanje na funkciju direktora ne mora da bude ispunjen uslov držanja određenog broja akcija, a 
za direktora može biti imenovano fizičko lice ili privredno društvo.

9.8

OVLASĆENJA DIREKTORA10.

Poslovima i djelatnostima Društva upravljaju direktori koji snose sve troškove nastale prije i u vezi sa 
osnivanjem i registracijom Društva i oni mogu imati sva ona ovlašćenja Društva koja nisu Zakonom, 
Odlukom 0 osnivanju ili ovim Statutom dodijeljena članovima Društva, ako takva ovlašćenja nisu 
delegirana u skladu sa ovim Statutom i pod uslovima propisanim odlukom članova; ali nijedan uslov 
propisan odlukom članova nema prednost ako nije u skladu sa ovim Statutom niti takav uslov poništava 
bilo koji prethodni akt direktora koji bi bio validan da takav uslov nije postavljen.

10.1

Direktori mogu, odlukom direktora, imenovati bilo koje lice, uključujući lice koje je direktor, za 
rukovodioca ili zastupnika Društva.

10.2

Svaki rukovodilac ili zastupnik Društva ima takva ovlašćenja i nadležnosti direktora, uključujući 
ovlašćenje za ovjeravanje pečatom, kako je navedeno ovim Statutom ili odlukom direktora o 
imenovanju rukovodioca ili zastupnika, osim što nijedan rukovodilac ili zastupnik nema bilo koja 
ovlašćenja i nadležnosti u vezi sa utvrđivanjem naknada direktora.

10.3

Svaki direktor koji je pravno lice može imenovati bilo koje lice za svog uredno ovlaštenog predstavnika 
sa ciljem zastupanja direktora na sjednici Odbora direktora ili u vezi sa jednoglasnim saglasnostima u 
pisanom obliku.

10.4
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■ direktori mogu đa djeluju bez obzira na bilo koje slobodno mjesto u njihovom organu, osim
'V'j-;5-iak^e njihov broj smanjen ispod broja koji je određen ovim Statutom ili shodno njemu i koji predstavlja 

neophodan kvorum za sjednicu direktora, kada ovlašćeni direktori ili direktor mogu da djeluju samo u 
svrhu imenovanja direktora da popune bilo koje nastalo slobodno mjesto ili da sazovu sjednicu članova.

Sve čekove, mjenice, mjenična ovlašćenja, mjenične blankete i druge prenosive hartije od vrijednosti i 
sve potvrde o prijemu bilo kojeg primljenog potraživanja u Društvu potpisuju se, povlače, prihvataju, 
potvrđuju ili na drugi način izvršavaju, u zavisnosti od slučaja, na način koji se s vremena na vrijeme 
određuje odlukama ČLANOVA.

10.6

11. PROCEDURALNI USLOVI DIREKTORA

Direktori Društva ili bilo kojeg odbora u Društvu mogu se sastati u ono vrijeme, na način i na onom 
mjestu u državi Belize ili izvan nje koje direktori smatraju neophodnim ili poželjnim.

11.1

Smatra se da je direktor prisutan na sjednici članova ako učestvuje u sjednici telefonskim putem ili 
drugim elektronskim sredstvima, a svi direktori koji učestvuju u sjednici mogu da se međusobno čuju..

11.2

Poziv za sjednicu direktora šalje se direktorima najmanje 7 dana prije sjednice, ali sjednica direktora koji 
je održana bez poziva svim direktorima najmanje 7 dana prije sjednice smatra se važećom ako su svi 
direktori koji ne prisustvuju, a koji imaju pravo glasa na sjednici, najavili svoje odsustvo sjednici. 
Propust nepažnjom da se uputi poziv za sjednicu nekom direktoru ili činjenica da direktor nije primio 
takav poziv ne poništava sazivanje sjednice

11.3

Direktor može pisanim instrumentom imenovati zamjenika koji ne mora biti iz redova direktora, a 
zamjenik ima pravo da prisustvuje sjednicama u ođsustvu direktora koji ga je imenovao i da glasa ili 
izražava saglasnost u ime direktora.

11.4

Sjednica direktora smatra se važećom u bilo koju svrhu ako je na početku sjednice prisutno lično ili 
putem zamjenika ne manje od polovine ukupnog broja direktora, osim ako Društvo ima samo dva 
direktora u kojem slučaju kvorum čine dva direktora.

11.5

Ako Društvo ima samo jednog direktora, odredbe ovog Statuta u vezi sa sjednicama direktora se ne 
primjenjuju, ali takav jedini direktor ima puna ovlašćenja da zastupa i djeluje u Društvu u svim 
pitanjima koja nisu Zakonom ili Odlukom o osnivanju ili ovim Statutom dodijeljena članovima Društva, 
a umjesto 2:apisnika sa sjednice dužan je da sačini i potpiše zabilješku u pisanom obliku ili akt o svim 
pitanjima koja zahtijevaju odluku direktora. Takva zabilješka ili akt predstavljaju dovoljan dokaz takve 
odluke u bilo koju svrhu.

11.6

Na svakoj sjednici direktora, predsjedavajući Odbora direktora predsjedava sjednicom. Ako nema 
predsjednika Odbora direktora ili ako predsjednik Odbora direktora nije prisutan na sjednici, sjednicom 
Odbora direktora predsjedava potpredsjednik Odbora direktora. Ako nema potpredsjednika Odbora 
direktora ili ako potpredsjednik Odbora direktora nije prisutan na sjednici, direktori biraju nekoga iz 
svojih redova za predsjedavajućeg sjednice.

11.7
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v^ 11.8 ^ir’ektbri su dužni da vode sljedeću evidenciju u Društvu:

^ri .8.1 zapisnike svih sjednica direktora, članova, Odbora direktora, Odbora rukovodioca i Odbora 
članova;

1%'O.

kopije svih odluka koje su donijeli direktori, članovi, Odbor direktora, Odbor rukovodioca i 
Odbor članova; i

druge poslovne knjige i evidencije koji su odlukom direktora navedeni kao neophodni ili poželjni 
kako bi prikazali finansijsku poziciju Društva.

11.8.2

11.8.3

Poslovne knjige, evidencije i zapisnici čuvaju se u sjedištu Društva ili na drugom mjestu koje odredi 
direktor.

11.9

Direktori mogu, odlukom direktora, osnovati jedan ili više odbora, od kojih svaki čini jedan ili više 
direktora.

11.10

Svaki Odbor direktora ima takva ovlašćenja i nadležnosti direktora, uključujući ovlašćenje i nadležnost da 
ovjerava pečatom Društva, koja su utvrđena odlukom direktora o osnivanju odbora, osim što nijedan odbor 
nema ni ovlašćenja niti nadležnost da mijenja Odluku o osnivanju ili ovaj Statut ili pitanja koja traže 
odlučivanje odlukom direktora u skladu sa članovima 9.6, 9.7 and 10.2.

11.11

Sjednice i procedure svakog odbora direktora kojeg čini dva ili više direktora uređuju mutatis mutandis 
odredbe ovog Statuta koje regulišu proceduralne uslove direktora tako da iste ne može da zamijeni nijedna 
odredba odluke o osnivanju odbora.

11.12

RUKOVODIOCI12.

Društvo može odlukom direktora ili članova imenovati rukovodioce Društva kada to smatra neophodnim ili 
poželjnim. Takvi rukovodioci mogu biti predsjedavajući Odbora direktora, potpredsjednik Odbora 
direktora, predsjednik i jedan ili više potpredsjednika, sekretari i blagajnici i drugi rukovodioci koji se 
povremeno mogu smatrati poželjnim. Jedna osoba može biti imenovana na više rukovodećih pozicija.

12.1

Rukovodioci obavljaju dužnosti koje su propisane u vrijeme njihovog imenovanja, podložne bilo kakvim 
izmjenama u tim dužnostima koje mogu biti propisane u kasnijem periodu odlukom direktora ili odlukom 
članova, ali u nedostatku određene raspodjele dužnosti, odgovomost predsjedavajućeg Odbora direktora je 
da predsjedava sjednicom direktora i sjednicom članova, odgovomost potpredsjedavajućeg je da djeluje u 
odsustvu predsjedavajućeg, odgovomost predsjednika da upravlja svakodnevnim poslovima Društva, 
odgovomost potpredsjednika je da postupa u skladu sa redoslijedom senioriteta u odsustvu predsjednika ali 
i da izvršava one dužnosti koje mu predsjednik može delegirati, odgovomost sekretara je da vode registar 
akcija, zapisnika i evidencija (osim finansijskih evidencija) Društva i da obezbjeđuju usklađenost sa svim 
proceduralnim zahtjevima koje Društvu nameću važeći zakoni, a blagajnik je zadužen za finansijska pitanja 
Društva.

12.2
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ff 12(3 Diižho'sti svih rukovodioca utvrđuiu se odlukom direktora.

1\'«‘i2.4 '^Ru^v^dioci ostaju na funkciji sve dok njihovi nasljednici ne budu propisno izabrani i 
yQik'i'aHfikovani, ali svaki rukovodilac izabran ili imenovan kako je navedeno u članu 12.1. može biti 

^^^'^^^^sssiffgenjen u bilo kojem trenutku, sa ili bez razloga, odlukom direktora ili odlukom članova. Bilo 

koje slobodno radno mjesto u bilo kojoj kancelariji Društva može se popuniti odlukom direktora ili 
odlukom članova.

NAKNADA TROŠKOVA13.

U skladu s članom 14.2, Društvo može da nadoknadi sve troškove, uključujući pravne naknade, kao 
i sve presude, novčane kazne i iznose plaćene u svrhu poravnanja i razumno nastale u vezi s 
pravnim, upravnim ili istražnim postupkom, bilo kojeg lica koje:

13.1

jeste ili je bilo stranka ili joj prijeti da postane stranka u bilo kojem postupku koji je u toku 
ili završen, bilo građanskom, krivičnom, upravnom ili istražnom, zbog činjenice da to lice 
jeste ili je bilo direktor ili rukovodilac ili stečajni upravnik Društva; i

13.1.1

jeste ili je bilo, na zahtjev Društva, na funkciji direktora ili rukovodioca ili stečajnog 
upravnika, ili u bilo kojem drugom svojstvu djeluje ili je djelovalo u ime drugog društva, 
komanditnog društva, nezvaničnog udruženja lica, povjereničkog fonda, ili drugog 
društva.

13.1.2

Član 13.1 primjenjuje se samo na lica iz tog člana ako je lice postupalo pošteno i savjesno i u 
najboljem interesu Društva, a u slučaju krivičnog postupka ako lice nije imalo opravdani razlog da 
vjeruje da je njegovo ponašanje protivzakonito.

13.2

Odluka direktora o tome da li je osoba postupala pošteno i savjesno i u najboljem interesu Društva, 
i o tome da li je to lice imalo opravdani razlog da vjeruje da je njegovo ponašanje protivzakonito 
jeste, u nedostatku okolnosti koje upućuju na zloupotrebu, dovoljna za potrebe primjene ovog člana, 
osim u slučaju kad je upitna njena zakonitost.

13.3

Završetak bilo kojeg postupka bilo kojom presudom, naredbom, poravnanjem, osudom ili prekidom 
postupka, sam po sebi ne stvara pretpostavku da lice nije postupalo pošteno i savjesno i u najboljem 
interesu Društva, ili da je to lice imalo opravdani razlog da vjeruje da je njegovo ponašanje 
protivzakonito.

13.4

Ako lice iz člana 14.1 nije osuđeno u bilo kojem postupku navedenom u tom članu, to lice ima 
pravo na naknadu svih troškova, uključujući pravne naknade, kao i sve presude, novčane kazne i 
iznose plaćene u svrhu poravnanja i razumno nastale koje je lice pretrpilo u vezi sa postupkom.

13.5

Društvo može da kupi i zadrži osiguranje u odnosu na bilo koje lice koje jeste ili je bilo direktor ili 
rukovodilac ili stečajni upravnik Društva, ili koje jeste ili je bilo, na zahtjev Društva, na funkciji 
direktora ili rukovodioca ili stečajnog upravnika, ili u bilo kojem drugom svojstvu djeluje ili je 
djelovalo u ime drugog društva, komanditnog društva, nezvaničnog udruženja lica, povjereničkog

13.6
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^^^^■^nda^nijdrugog društva, protiv svake odgovomosti koja je utvrđena protiv tog lica i koja je u tom svojstvu 
i^št^tra^od strane lica, bez obzira da li Društvo 

^^/o/'^c^^v'^osti utvrđenih članom 14.1.

PEČAT

i i
'S

I. ima ili bi imalo pravo naknade troškova licu protiv

14.

Društvo ima pečat, a otisak pečata se čuva u sjedištu Društva. Direktori su dužni da obezbijede da se pečat 
čuva na sigumom. Ovjeravanje bilo kojeg pisanog instrumenta pečatom vrši se u prisustvu direktora ili 
drugog lica koje je povremeno ovlašćeno odlukom direktora. Direktor ili ovlašćeno lice otisak pečata mogu 
reprodukovati štampanjem ili drugim sredstvima na bilo kojem pisanom instrumentu i u tom slučaju otisak 
pečata ima istu snagu i pravovaljanost kao da je pečat otisnut na takav instrument i potpisan kao što je 
prethodno opisano.

DIVIDENDE15.

DruŠtvo može odlukom direktora da izglasa i isplati dividenđe u novcu, akcijama ili drugoj imovini, ali se 
dividende glasaju i isplaćuju samo iz dobiti. U slučaju da se dividende isplaćuju u novčanicama, direktori su 
dužni da odlukom direktora kojom su izglasali dividend uspostave i evidentiraju fer i odgovarajuću vrijednost 
za imovinu koja će se ovim putem raspodijeliti.

15.1

Direktori mogu Članovima povremeno da isplate privremene dividende za koje direktori vjeruju da su 
opravdane profitom Društva.

15.2

Direktori mogu, prije izglasavanja bilo kakve dividende, da iz dobiti Društva izdvoje iznos koji smatraju 
odgovarajućim za potrebe rezervnog fonda za hartije od vrijednosti koje oni odaberu.

15.3

Dividende se ne izglasavaju i ne isplaćuju osim ako direktori ne utvrde da Društvo odmah nakon isplate 
dividende može da ispuni svoje obaveze u trenutku kada one dospijevaju u redovnom toku poslovanja i da 
prosječna vrijednost imovine Društva nije manja od iznosa njegovih ukupnih obaveza, osim odložene poreske 
obaveze, kao što je prikazano u računovodstvenim knjigama Društva, i njegovog kapitala. U nedostatku 
okolnosti koje upućuju na zloupotrebu, odluka direktora o prosječnoj vrijednosti imovine DruŠtva je konačna, 
osim u slučaju kad je upitna njena zakonitost.

15.4

Obavještenje o bilo kakvoj raspodjeli dividendi koje su izglasane šalje se svakom članu Društva na način 
definisan ovim Statutom, a sve dividende koje nisu podignute u roku od tri godine nakon njihovog 
izglasavanja mogu se oduzeti odlukom direktora u korist Društva.

15.5

Nijedna dividenda ne nosi kamate u odnosu na Društvo i nijedna dividenda se ne isplaćuje na akcije opisane u 
Članu 4.10.

15.6

Akcija koju je Društvo izdalo kao dividendu tretira se u bilo koju svrhu kao izdata za novac jednak dobiti koja 
se prenosi u kapital po izdavanju akcije.

15.7

U slučaju dividende odobrenih, a neizdatih akcija nominalne vrijednosti, iznos jednak zbimoj nominalnoj 
vrijednosti akcija prenosi se iz dobiti u kapital u trenutku raspodjele.

15.8
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3’.m^^5.9 U^šluGaj,i^tiividende odobrenih, a neizdatih akcija bez nominalne vrijednosti, iznos koji su odredili direktori se 

y(pre^si^z dobiti u kapital u trenutku raspodjele, s tim Što direktori moraju odrediti kao kapital ižnos koji je 

''='=:najmanje jednak iznosu na koji imaju pravo akcije koje imaju preferencijalna prava, ako ih ima, u imovini
Društva nakon likvidacije Društva.

POSLOVNE KNJIGE16.

Društvo vodi one poslovne knjige i evidencije koje direktori Društva smatraju potrebnim ili poželjnim kako 
bi iskazali fmansijski položaj Društva.

REVIZIJA17.

Društvo može odlukom Članova da zatraži reviziju poslovnih knjiga.17.1

Prvi revizori imenuju se odlukom direktora; kasniji revizori imenuju se odlukom članova.17.2

Revizori mogu biti članovi Društva, ali nijedan direktor ili drugi rukovodilac ne može vršiti funkciju revizora 
Društva tokom svog manđata.

17.3

Naknada revizora Društva:17.4

u slučaju revizora koje imenuju direktori, može se utvrđiti odlukom direktora.17.4.4

17.4.2 U skladu sa gore navedenim, utvrđuje se odlukom članova ili na način na koji Društvo utvrdi 
odlukom članova.

Revizori su dužni da pregledaju svaki bilans uspjeha i bilans stanja koji se moraju dostaviti svakom članu 
Društva ili pružiti na uvid prije sjednice članova Društva i u pisanom izvještaju iskazati da li ili ne:

17.5

17.5.1 prema njihovom mišljenju, bilans uspjeha i bilans stanja daju istinit i tačan iskaz ukupnog rezultata 
za period obuhvaćen poslovnim knjigama, kao i iskaz o fmansijskoj poziciji Društva na kraju tog 
perioda.

su dostavljene sve informacije i objasnjenja koja su zatražili revizori.17.5.2

Izvještaj revizora prilaže se računovodstvenim izvještajima i predstavlja se na sjednicama članova na kojima 
se poslovne knjige podnose Društvu ili se dostavlja članovima.

17.6

Svaki revizor Društva ima pravo da primi obavještenje o bilo kojoj sjeđnici članova Društva na kojoj se 
podnose bilans uspjeha i bilans stanja Društva, kao i da istoj prisustvuje.

17.7
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OBAVJEŠTENJA

Svako obavještenje, informacija ili izjava u pisanom obliku koje Društvo uputi Članovima moraju se dostaviti 
članovima koji posjeduju akcije na ime poštom, i to upućeni svakom članu na adresu koja je navedena u registru 
akcija, a članovima koji posjeduju akcije na donosioca, na način predviđen Odlukom o osnivanju.

Svi pozivi, obavještenja, nalozi, dokumenta, akti, informacije ili izjave u pisanom obliku koji se upućuju Društvu 
mogu se dostaviti uručenjem ili slanjem preporučenom poštom Društvu na adresu njegovog sjedišta, ili 
uručenjem ili slanjem preporučenom poštom registrovanom agentu Društva.

18.2

Uručenje bilo kojih poziva, obavještenja, naloga, dokumenata, akata, informacija ili izjava u pisanom obliku koji 
se upućuju Društvu može se dokazati postojanjem priznanice da je poziv, obavještenje, nalog, dokument, akt, 
informacija ili izjava u pisanom obliku poslat poštom u periodu kada bi njegovo isporučivanje u redovnom toku 
isporuke bilo obavljeno u roku propisanom za tu uslugu, pravilno adresirano, a poštarina unaprijed plaćena.

18.3

PENZIONI FOND ZA STAROSNU. ODNOSNO PRIJEVREMENU STAROSNU PENZIJU19.

Direktori mogu da uspostave i održavaju ili obezbijede uspostavljanje i održavanje bilo kojeg penzionog fonda 
za starosnu, odnosno prijevremenu starosnu penziju koja se zasniva ili ne zasniva na uplati doprinosa, kao i da 
daju ili obezbijede davanje donacija, uloga, penzija, naknada ili dodataka bilo kojem licu koje jeste ili je u bilo 
kojem trenutku bilo zaposleno u Društvu ili bilo u službi Društva ili bilo kojeg njegovog supsidijamog društva 
ili je povezano sa Društvom ili s bilo kojim takvim supsidijamim društvom, ili koje jeste ili je u bilo kojem 
trenutku bilo na fiinkciji direktora ili rukovodioca Dmštva ili bilo kojeg drugog društva prethodno pomenutog, 
ili koje ima ili je imalo bilo koje plaćeno radno mjesto ili funkciju u Društvu ili bilo kojem drugom dmštvu 
prethodno pomenutom, ili bilo koje lice za čiju je dobrobit DmŠtvo ili bilo koje dmgo dmštvo prethodno 
pomenuto jeste ili je u bilo kojem trenutku bilo zainteresovano, kao i supmgama, udovicama, porodicama i 
izdržavanim članovima ovog lica i mogu vršiti plaćanja za ili prema osiguranju bilo kojeg takvog lica kao što je 
prethodno navedeno, i mogu vršiti plaćanja za ili prema osiguranju bilo kojeg ili u saradnji sa bilo kojim dmgim 
takvim društvom kao što je prethodno navedeno.

ARBITRAŽA20.

U slučaju razlika između Društva s jedne strane i bilo kog člana ili njihovih izvršilaca, administratora ili 
pravnih nasljednika s dmge strane, imajući u vidu istinsku namjeru i konstmkciju ili incidenciju ili posljedice 
ovog Statuta ili Zakona, imajući u vidu sprovođenje ili izvršenje Zakona, propusta ili pretrpljenih troškova u 
skladu sa Zakonom ili imajući u vidu bilo koje kršenje ili navodno kršenje ili drugu povredu odredbi ovog 
Statuta ili Zakona ili bilo kojeg zakona koji se odnosi na Dmštvo ili bilo koji od poslova Dmštva, takve razlike 
se, osim ukoliko se strane ne dogovore o izboru jednog arbitra, upućuju na dva arbitra, koji će prije donošenja 
odluke pokrenuti postupak imenovanja sudije po dogovom.

20.1
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;/ *#4./ 520,2^ Akp.'^bilo koja od strana u postupku propusti da imenuje arbitra prvobitno ili putem zamjene (u slučaju 

jl ''><> r^“ll“ ^ da^menovani arbitar premine, nije sposoban da djeluje ili odbija da djeluje) 10 dana nakon što mu je
.^druga strana najavila da imenuje arbitra, takva druga strana može da imenuje arbitra koji djeluje

: '^'5. aol'^''
'rA ^umesto arbitra strane koja nije ispunila obavezu.

DOBROVOLJNA LIKVIDACIJA I GAŠENJE “21.

Društvo može odlukom članova dobrovoljno započeti likvidaciju i gašenje Društva, a ako DruŠtvo 
nikada nije emitovalo akcije može dobrovoljno započeti likvidaciju i gašenje Društva odlukom 
direktora.

22. NASTAVAK POSLOVANJA

Društvo može odlukom članova ili jednoglasnom odlukom svih direktora Društva nastaviti da posluje 
kao Društvo osnovano u skladu sa zakonima u jurisdikciji izvan države Belize na način predviđen tim 
zakonima.

23. IZMJENE I DOPUNE

Društvo može da izmjeni ovu Odluku o osnivanju odlukom svojih članova.

U svrhu osnivanja međunarodnog privrednog društva shodno zakonima države Belize, lice čije se ime i adresa 
pojavljuju u daljem tekstu u svojstvu potpisnika ovog akta, stavlja svoj potpis na ovu Odluku o osnivanju u 
prisustvu dolje potpisanog svjedoka:

POTPISNICI

Nicolas V. Dujon 

Direktor
Belize Intemational Trust Corporation Limited 

#24 Tangerine Street 
Belmopan, Belize

POSVJEDOČIO

fsvoieručni DOtpisJ
Carol M. Squires 

#24 Tangerine Street 
Belmopan, Belize 

Sekretar

DANA 3. maja 2006. godine
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TUMAČ 
Ana Pohoš

za engleski jejtk, postavljena u Crnoj Gori, rješenjcm ministra pravde 
broj: 03-745-1655/17-1 od 24. amaja 2017. godine, na vrij od pct

=^odiga^otvrđuje do je ovaj prevod vjcran originalu 
J^rgl&vi^revnda irnose . .dg^^Sdana 0 1-ilA.*2g» ■ j

U Po

O )
^ 5/UlNTERPRETER/TRANSLATOR 

Ponoš
h appclnted in MontcnDgru by thc declsian oi the Minister of Justice

_numbof<^-743-i&Ii5/i7.1 dated 24 Moy 2027, lof thc period of five vcars, certiries that 
THis is the true tr2n5ijticn of the ori|:nal documem.

Poipjs

TrDnslntiofi fec e.
In Podeorka, on 
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BELIZE

THEINTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES ACT, 2000 

MEMORANDUM OF ASSOCIATION

OF

MSINVEST INC.

1. NAME

The name of the Company is MS INVEST INC.

2. RFCTSTHRED OFFICE

The Registered Office of the Company is #24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, or 
such other place within Belize as the Company may ffom time to time by a resolution of 
the members determine.

3. RF.GTSTERED AGENT

The Registered Agent of the Company is Belize International Trust Corporation 
Limited of #24 Tangerine Street, Belmopan, Belize, or such other person qualified under 
the Intemationa! Business Companies Act, 2000 (the "Act") as the Company may ffom 
time to time by a resolution of the members determine,

4. GENERAL OBTKCTS AND PQWERS

The objects of the Company are to engage in any act or activity that is not prohibiteđ 
under any law for time being force in Belize including, but not limited to, the foilowing:

to carry on the business of an investment company and for that purpose to acquire 
and hold either in the name of the Company or in that of any nominee, shares, 
stocks, debentures, debenture stock, scrip, bonds, notes, obligations, investments 
and securities and ^arrants or options in respect of any shares, stocks, debentures, 
debenture stock, scrip, bonds, notes, obligations, investments or securities;

to acquire such shares, stocks, đebentures, debenture stocks, scrip, bonds notes, 
obligations, investments or securities or warrants or options therein by original 
subscription, contract, tender, purchase, exchange, undenvriting, participation in 
syndicates or otherwise, and whether or not fully paid up, and to subscribe for the 

subject to such terms anđ conditions (if any) as may be thought fit;

4.1

4.2

same

to exercise and enforce all rights and powers conferred by or incident to the 
ownership of any such shares, stocks, obligations or other securities including

Memonmđum Copyright Belize Trust 
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without prcjudice to tiie generality of the fore going all such powers of veto of 

controJ as may be cohferređ by virtue of the hoiding by the Coinpany of some 
speciai proportion of the issued or nominal amount thereof and to provide 
managerial and odier executtve supervisoty and consultancy services for or in 
rciation to any company in which the Coropany is interested upon such terms as 
may be thought ht;

to a£quire and holđ either in the name of the Company or in that of any nominee 
and whether as principal or broker or agent any currency in any form in any part 
of the world and any commodi^ and to enter.

l

4.4

to ofFer for public subscription any shares or stocks in the capital of or đebentures 
or debenture stock or other securities of or otiienvise to estabiish or proraote or 
concur in establishing or promoting, any company, societe anonyme, association, 
undertaking or public or private bo<ty;

4.5

to cany on business as flnanciers, concessionaiFes and merchants and to undertake 
and cany' on and execute any other business which may seem to be capable of 
being convenientIy carried on in connection with any of these objects or 
calculated directly or indirectly to enhance the vaiue of or fecilities the realization 
of, or render profitable, any of the Compan^s propefty or rie^its;

to carry on the business of a property investment anđ hoiding company and for 
tbat purpose to purchase, take on lease, or in exchange, or othenvise acquire, hoid, 
undertake or direct the management of work, develop the resources of^ and tum to 
account any estates, land, buildtngs, tenements, and other real propeity and 
property of every description, whether of freehold, leasehold, or other tenure, and 
wheresoever situate, anđ any interests therein, ri^ts and powers conferred by, or 
inciđent to, the ownership of any such proper^;

4.6

4.7

to sell, lease, let, mortgage, or otherwise dispose of, grant rights over or otherviise 
proviđe any such property of the Company without seeking rentai or 
consideration for such disposal or provision, or othenvise tqx>n such terms as the 
Company shall detennine;

4.8

4.9 to acquire and assume for any estate or interest anđ to take options over,
constnict, develop or exploit any property, real or personal or movable or 
immovable and ri^ts of any kinđ anđ the whole or any part of the unđertaking 
assets and liabilities of any person and to act and carTy on business as a holding 
company;

4. i 0 to acquire, trađe and deal with, or hoiđ stocks, shares, bonds, debentures, scrip, 
investments and securities of all kinđs issued in atty country in any part of the 
world;

4.11 to laise and borrow money by the issue of shares, stock, đebentures, bonđs,
obligations, deposit notes and otherwise howsoever and to underwrite any such 
issue and without limiting the genetality of the forcgoing to secure or discharge 
any debt or obligation of or the Company in any manner anđ in particuiar by the
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issue of debentures (perpetual or othenvise) and to secure the i^)aynient of any 
money borrowed raised or owing by moitgage, charge, or lien upon the vv^ole or 
any part of the Company'$ property or assets (whether present or future);

4.12 to deposit the montes of the Company with any company or person and to 
advance and lend money upon such terms as may be artanged and with or wtthout 
secuT3ty and lo guarantee the perfonnance of any contract or obligation anđ the 
paymem of money of or by any person or company, and generally to give 
guarantees and indemnities including guarantees and indemnities in respect of the 
liabilities of persons whether or not associated with the Company and whether or 
not the Company receives any consideration therefore and to secure any such 
guarantee or indemnity by the grant of charges, mortgages or liens on the whole 
or any part of the Compan/s property or assets present or future;

4.13 to apply for, purchase orby other means acquire and protect, prolong and renew 
any patents, patent rights, brevets d’invention, Uccnses, trade mark, protections 
and concessions or other rights which may appear ]i{ce]y to be ađvantageous or 
usefii] to the Company;

4.14 to acquire and undertake, on any terms and subject to any conditions, the \^o1e or 
any part of the business, property and Uabilities of any person or company 
cariying on any business which the Company is authorized to cany on, or 
possessed of propeTty suitable for the purpose of the Company;

4.15 to amalgamate with or enter into partnership or any joint purpose of proUt-sharing 
anangement with or to coK>perate in any way with, or assist or subsictize any 
company, firm or person canying on, or proposing to cany on, any business 
within the objects of the Company;

4.16 to purchase with a view to closing or reselling in whole or in part any business or 
properties which may seem to be deemed likely to injure by competition or 
othenvise any business or branch of business which the Company is authorized to 
carry on, and to close, abandon and give up any wojks or businesses at any time 
acquired by the Company;

4.17 to act as directors or man^rs of or to appoint directors or managers of any
subsidiaiy company or of any other company in which this Com|^ny is or may be 
interested;

4.18 to make, draw, accept, endorse, discount, negotiate, execute and issue and to buy, 
sell and deal in promissory notes, bills of exchange, cheques, bills of lading, 
shipping documents, docl^ and warehouse waiTants and other instruments 
negotiable or transferable or otherwise;

4.19 to iend money with or without security and to subsides, assist and guarantee the 
paymem of money by or the performance of any contract, engagement or 
obligation by and persons or companies;

Memmnđum Co{^n^t Belos Trust 
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4.20 to constitute any trusts with a view to the issue of preferred and deferred or any 
other special stocks or securities based on or representing any shares, stocks, or 
other assets specifically appropriateđ for the purposes of any such trusts, and to 
settle and regulate and, if thought fit, to undertake and execute any such trusts and 
to issue, dispose of or hold any such preferred, deferred or other special stocks or 
securities;

4.21 to pay all preliminary expenses of the Company and any company promoted by 
the Company or any company in which this Company is or may contemplate 
being interested including in such preliminaTy expenses all or any part of the costs 
and expenses of owners of any business or property acquired by the Company;

4.22 to enter into any arrangements with any Govemment or authority, imperial, 
supreme, municipal, local or othenvise, or company that seems conducive to the 
Compan^s objects or any of them and to obtain fiom any such Goveniment, 
authority, or company any charters, contracts, decrees, ri^ts, grants, loans, 
privileges or concessions which the Company may think it desirable to obtain and 
to carry out, exercise and comply with others;

4.23 to vest any real or personal property, rights or interest, acquired by or belonging
to the Company in any person or company on behaif or for the benefit of the 
Company, with or without any declared trust in favour of the Company;

4.24 to undertake and perform sub-contracts and to act throu^ or by means of agents, 
brokers, sub-contractors or others;

4.25 to remunerate any person or company rendering services to the Company,
whether by cash payment or by the allotment to him or them of shares, stocks, 
debentures, bonds or other securities of the Comp>any credited as paid up in full or 
in part or othenvise;

4.26 to procure the Company to be registered or recognized in any part of the world 
outside Belize;

4.27 to distribule among the members of the Company in kind any property ofthe
Company (whether by way of dividend or otheTwise) and in particular and shares, 
stocks, debentures, bonds or other securities belonging to or at the disposal of the 
Company;

4.28 to accept payment for any property or rights sold or othenvise disposed of or dealt 
with by the Company either in cash, by installments or otherwise, or in fuHy or 
partly paid up shares of any company or corporation, with or with0ut deferred or 
preferred rights in respect of dividend or repayment of capital or otherwise or in 
debentures or mortgage debentures, đebenture stock, mortgages or other securities 
of any company or corporation, or part]y in one mode and part]y in another and to 
hold, dispose of or otherwise đeal with any shares, stock or securities so acquired;
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4.29 to have the power exercisable so!ely by tesolution of the directors to vest the 
coipus or the income of any trust in itself and to do all such things as niay be 
conducive to the attainment of such objects;

4.30 to make such gifts of the Company's property as all members of the Company in 
general meeting shall decide including, without limiting the generality thereof, the 
power to vest all or any part of the Comjan/s pToperty, revocable or irrevtKjable, 
in the name of trustees for the benefit of such person or persons including the 
Company on such terms as all the members of the Company in generai meeting 
shall decide;

4.31 the Company shall have all such powers as are permitted by iaw for the time 
being tn force in Đelize which are necessary or conđucive to the conduct, 
promotion or attainment of the objects of the Company.

5. EXCLUSIONS

5.1 The Company shall not:

5.1.1 cany on business with persons restdent in Belize;

5.1.2 own an interest in real property situate in Belize other than a lease referred 
to in paragraph 5.2.5 of sub^lause 5.2 below

5.1.3 cany on banking business unless it is licensed under an enactment 
authorizing it to cany on such business

5.t.4 carry on business as an insurance or a reinsurance company, insurance 
agent or insurance broker, unless it is licensed under an enactment 
authorizing it to cany on such business

5.1.5 carty on the business of providing the registered ofFice for companies.

5.1.6 hold shares, stocks, debt obUgations or other securittes in a company
incorporated unđer the Companies Act or under any enactment amending 
or subsUtuting the said act

5. t .7 issue its shares stock debt obligations or other securities to any person 
resident in Đelize or to any company incorporated under the Companies 
Act or under any cnactment amending or substituting the said Act

For the purpose of paragraph 5.1.1 of sub-clause 5.1 above, the Company shall 
not be treated as carr^ing on business with persons resident in Belize by reason 
only that:

5.2

5.2. t it mdces or maintains deposits with a company incorporated in Belize and 
carrying on a banking business within Belize;

Memnrandum Cqp)'right BeHze Trust 
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5.2.2 it makes or maintains professional contact with soIicitors> bam'sters, 
accountants, bookkeepers, trust companies, administration companies, 
investment ađvisers or other similar persons caiTying on business within 
Đelize;

5.2.3 it prepares or maintains books and records within Đelize;

5.2.4 it holds, within Belize, meetings of its directors or members;

5.2.5 it holds a lease of property for use as an ofTlce from which to
communicate with members or where books and records of the Company 
are prepared or maintained;

5.2.6 it owns a vessel or vessels registered tn Belize in accordancc with the 
Merchant Shipping Act, Chapter 236 of2000.

For the puipose of paiagraph 5.1.7 of sub-clause 5.1 above a person or a company 
resident in Belize who is a registered agent pursuant to section 39 of the 
Intemational Đusincss Companies Act may hold shares in a nominee capacity but 
not beneficially in a company incorporated underthe said Act

5.3

6. SHARECAPITAL

Shares in the Company shaJi be issued in the currency of the United States of 
America;

6.1

The authorized capital of the Company i$ ($ 50,000) divided into (50,000) shares 
ofDollar ($ 1.00) par value.

6.2

The shares of the Company shalt comprise a single class anđ series.6.3

6.3.1 The rights attaching to the Shares shaJl be as stated in the Memorandum of 
Association.

The designations, powers, preferences, rights, qualtfications, limitations and 
restrictions of each class and series of shai^ tlmt the Company is authorised to 
issue, including, but not limited to, the allocation of different ri^ts as to voting, 
dividends, redemption or distribution on liquidation, shaJJ be iixed by resolution 
of the đirectors of the Company unless such designations, powers, preferences, 
rights, qualifications, limitations and restrictions are fixed by this Memorandum 
of Association or the Articles of Association of the company.

6.4

Registered or Bcarer Shares;6.5

6.5.1 The company may issue all orpart of its audiorized shares either as 
registered shares or a$ shares issueđ to bearer and the directors of the 
Company shall be empowered to determine by resolution of the directors 
u4iich of such authorized shares shall be issued as registered shares and
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vvhich as shares issued to bearer unless such determination is fixed by this 
Memorandum of Association or the Articles of Association of the 
Company;

6.5.2 shares issued as registered shares may be exchanged for shares issued to 
bearer, shares issued to bearer may be exchanged for registered shares;

6.5.3 notice to the holđers of shares issued to bearer shall be sent by prepaid 
registered post addressed to the addressee to which the original bearer 
share certificates were dispatched and/or in the manner set out in the 
Articles of Association of the Company and compliance with the 
foregoing shall constitute proper service of any notice upon the bearer of 
such shares;

6.6 Registered shares in the Company may be transferred, subject to compliance with 
the requirements of the Act and of this Memorandum of Association and the 
Articles of Association of the Company.

7. AMENDMENTS

The Company may amend this Memorandum of Association by a resolution of its members.

For the purpose of incorporating an Intemational Business Company under the laws of Belize the 
person whose name and address appears below as the Subscriber hereby subscribes its name to 
this Memorandum of Association in the presence of the undersigned witness.

NAME> ADDRESS AND DESCRIPTION OF SUBSCRIBER

SUBSCRIBERS
/

NIV/ -
Nicolas V. Dujon/^^
Director /
Belize Intemational Tmst Corporation Limited 
#24 Tangerine Street 
Belmopan, Belize

WITNESS

Carol M. SMires 
#24 Tangeme Street 
Belmopan, Belize 
Secretary

DATED the 3rd day of May, 2006
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! PRi;r!S l7ć'K^'r 

iSi’KAVh
PREPIS OVJERENOG 

PREPISA
N. V. DUJON 

NOTARV

NICOLAS V. DUJON Notary Public of Belize City, Belize duiy licenced.I,

DO HEREBV CERTIFV■ yr

I

THAT the documents hereunto annexed namely:

■ i

I The Memorandum anđ Articles of Association of MS INVEST INC.
I The Certificate of Incorporation of MS IN VESTINC.

The Subscriber’s Resolution appointing First Director of MS INVEST INC.
dated tbe 3rd day of May, 2006\

J

A

(i Arc all authcntic documents.
j

IN TESTIMONV VVHEREOF I have hereunto set my hand and affixed my seal of office in 

Belize City, Belize this 3rd dayof May, 2006.i

«l
1 t JUI

N.V. Dujon

^ .
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BELIZE CITY, BELIZEm
- M THEINTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES ACT, 1990

(No.9of 1990)

Wm

■

CertificaJte of InGorporation{

m
M.

fii
fci

M*

i

TTie underšigned, Registrar of International Business Companies, HEREBY 

CER TJFJES,pursuant to Section ]4(3) ćfThe JniernationaiBusiness Companies Act, that 

all the reguirements of said Act in respect of incorporation have been complied with.
-
i tm\

Si51,923MS INVESTINC. No.

is incorporated in Belize City, Belize as an Jnternational Business Company
Mayl:;

dav of_ six, two thousandthis
\ sa.'i K G J V E N under my hariđ and Seal in Belize City, Beliže.i

Piij

SS0B
DEPUTV REGIStRAR OF INfERNATIONAL

BUSINESS COMPAMESI•a
S«S

mftii

•3



I
pojas Vitahs Dujon - Direclor Belize liileriiational Tnist Corporation Umilcd, being the Subscriber to
Jcmoranđum and Articles of Association of MS INVEST INC. (hereinafter called “the companv”) 
^resolve as foIlows: '

fpPOlNTM ENT OF PIRECTORS

V lo Paragraph 9.1 of the Articles of Association the fo!Iowing person(s) is/are appointed as first director(s) 
■company:

'g^Malkov 
i.sp^62Jf9 37869]7

ov '\\\^
AND ART\C\.ES QE ASSOCUTION OP 

MS INVEST INC

1 .

f
i'

‘ c

lOCAL REPRESENTATIVE AC;ENT . ^ »

ir. y

ic Inlcrnational Trust Corporation Limited be and hereby appointed as local representative agent of “the 
)any”.

ICGISTERED OFFICE

theregistered office of“the conipany” be situated at #24 TangerinCiStreet, Belmopan, Belize, Centralr
DATEDthe 3rd dayof May, 2006

SCRIBER

as Vitalis Du;

|flnlcrnationaI Trust Corporation Limited

VESS
i '

M. ŠqulXs
lar)'

.ARED AND SUBSCR.IBED at Belize City this 3rd day of May, 2006

inc

\‘’.i
Public I; V
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rni!; in i'ernational ivusiness companies act. 2000

AR'nCLES .OE ASSOCIATION

OF
MS INVEST INC.

1, INTERPRETATION

,ln these Articles, if not inconsistenl with Ihe subject or co_ntext, the words and the expressions 
slanding in the first column of the following table shall bear the meanings set opposite them 
rcspectively in the second coluinn thereof

MEANINGS:EXPRESS10NS:

The sum of the aggregate par value of all out-stariding sh^es with 
ipar value of the Ćompany and shares with par value heid'by the 
Company as treasury shares plus.

1.1.1 the aggregate of the amounts designated as capital of 
all out- standing shares without j^a'r value of the Co'mpany 
and shares without par value held by the company as 
treasury shares, and

1.1.2.the amounts as are from time to time transferred from 
surplus to capital by a‘ resolution of directors

A person who holds shares in the Company. . •

An individual, a corporation, a trust, the estate.of a .deceased 
individual, a partner-ship or an unincorporated association'of 
persons.

1.4.1 a resolution approved at a duly constituted.meeting of the 
company or of a committee of directors of the company by the 
affirmative vote of a simple majority of the directors.present who 
voted and did not abstain where the meeting was ćalled on proper 
notice or, if on short notice, if those directors not preseht have 
waived notice; or

1.4.2 a resolution consenteđ to in writing by all directors or of all 
members of the committee, as the case may be.

1.5.1 A resolution approved at a duly constituted meeting ofthe 
^ members of the company by the affirmative vote bf

1.1 Capital

.■irt-

1.2 Member

1.3 Person

1.4

! ■

1.5 Resolution of membcrs

Artidcs Copvrighl'Kcli/.c Tniri 
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1.5.1.1 a simplc niajority of the volcs of the shares which were present at 
the niecling and werc votedrand.not abstained. or

1.5.1.2 a simple majority of the votes of each class or series of shares which 
were present at thc meeting and entitled to vote thereon as a class or series 
and werc voted and not abs^ned and of a siniple majority of the votes of 
the remaining sliares entitled to vote thereon \vhich were present at the 
meeting and wcre votes and nol abstained; or

1.5.2 A resolution consented to in writing by

1.5.2.1 an absolute majority of the votes; of each class or series of shares 
entitled to voie thereon; or

1.5.2.2 an absolutć majority of the vptes of each class or series of shares 
entitled tb votc thereon as a class 6r series and of an absolute majority of the 
votes of the remaining shares entitled to vote thereon:

Shares and debt obligations of every kind, and options, warrants and rights 
-to acpuire shares or debt obligation's!

The excess, if any, at the time of the determiriatioh 6f the total assets of the 
Company ovcr thc aggreg^e of its total liabilities as sh6\^ in its books of 
ačcounts, plus the Company'š capital

■ Sccurities
3 .

■ Surplus

The Memorandum and Articles of Associatioh'of the'C6riipany aS'Originallv 
framcđ or as from time tb time amended.

Thc Mcmorandum

i 1'he Act The Intemational Business Companies Act (No. 270 of 2000)

. ' H

These Articles of Association originaUy framed or aš frbm time amended.
r-;'-.; ■

Shares in the Gompany that were previously issued'but^efe'repurchased 
redeemed or,other-wise acpuired by the Company arid riot canceleđ; r r

"Writtcn" or any term of like import includes words.typewritten, printed,'paintedj'engravedr'- ’
?i lilhographed, photographed or represented or reproduced by any mode pr representing or re?* ■
^ producing words in a visible form, including teIeXj telegram, cable or other form'of writing 
A.., produced by electronic communication.

0’ Thc Scal The Common Seal of the Company
II

jVThcsc Articles 

i Trcasury Shares

, *i!.

1

^ Sovc as aforesaid any worđs or expressions defined in the Act shall bear thc same nieaning in 
thcsc Articles.

i7
S:

' • Afticlćs’Copvright Bclizc Trusi 
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[ VVhoiicvcr ihesingularor pUiral number.or Ihc masculine, femininc or neuter genderis used in thesc 
i. AriiC'lcs, it shall equally, vvherc thc contcxt admits, inclu'dc the others.

; A i'cfcrcnce in these Ajticles to voting in relation to shares shall be construed as a reference to 
vo(ihg^by members holding the shares cxcept that it is the votes allocated to shares that shall be 
countcđ and not the number of members who actuaUy voted and a reference to shares being present 
(il ahđ meeting shall be given a corresponding constructioh.

A rćfcrence to money in these Aiticles is a reference to the currency of the United States of America 
unlčss otherwise stated.

RP.GTSTERED SHARES

Thc company shall issue to every member holding registered shares in the Company a certificate 
aighcd by a director or ofificer of the Company ahd unđef the Seal specifyirig the share or shares held 
by him.

Any member receiving a share certificate for registered shares shall indemnify and hold the 
Gompany andils đirectors and officefs harmless from any loss or liability which it orthey may 
I)y rcason of the v/rongful or frauđulent use or representatiofi mađe by any petson by virtue of the 
(iosscssion thereof If a share ceftificate for registered shares is wom oul or lost it may be renewed 
on production of the wom out certificate or on satisfactory proof of its loss together with such
ihdcmnity as may be required by a resolution of difectors.
I
If scvcral persons are registered as joint holders ofany shares, any one of sućhpersons may be given 
(tn cfrcctual rcceipt for any dividend payable in respect of such shares.
1 '
HEARER SHARES

Subjcct to a request for the issue of bearer sharcs and to the paymehl bf the appfopnate 
odhsidcration for ihe shares to be issued, the company may, to the extent authorised by the 
Ni^Cmoranđum, issue bearer shares to, and at the expense of, such person as shall be specified in their 
rcddcst. The company may also, upon receiving a request in wnting accompanied by the share 
cćrti ficatcs for the shares in question, exchange registcred shares for bearer shares or may exchange 
ličivrcr shares for registered shares. Such request served on the Company by the holder of bearer 
ghflres shall specify the name anđ address of the person to be registered and unless the request is 
dćflvcrcd in pcrson by the bearer shall be aulhenticated as hereinafter provideđ. Such request serveđ 
Oh Ihc Company by the holder of bearer shares shall also be accompanied by any coupons or talbns 
whlch al Ihc date of such delivery have not have become due for payments of dividends or any other 
diBtfibution by thc Company to the holders of such shares. FoUowing such exchange the share 
ilCfUnctttc relating to tlie exchangeđ shares shall be delivered as directeđ by the member rcquesting 
th% CKchangc.

lićflrcr sharc certificates shall be issued in cbmpliance with Section 27(2) (a) or (b) of the Act anđ 
Bhojl Blatc that the beareV is entitled to the shares fherein specified, and may proviđe by coupons, 
ifllnns, or othcrwise for thc pajonent bf dividenđš[or other monies on the shares included therein.

Articl«'Čopyrighl Beli7.e Trujt 
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A(Jjjubjcci lo Ihcprovisionsofihe Act and oftliese Ajrticies the bearer of a bearer share certificaieshall 
;;lto (iocnicd to be a member of thc Company and shall be entitled to the same rights and privileges 
j& Ite vvould have had if his name had been included in the share register of thc Company as Ihe 
'ilftldcr of thc shares.
V-

Subject to any specific provisions in these Articles, in order to exercise his rights as a member of 
(lic Ćompany, the bearer of a bcarer share certificate shali produce the bearer share certificate as 
cvidencc ofhis membership ofihe Company. Without prejudice to the generality ofthe foregoing, 
■llic follovving rights may be exercised in the follovving manner;
f

3.4.1 for the purpose of exercising his voting rights at a meeting, the bearer of a bearer share 
certificate shall produce such ccrtificate to the chairman of the meeting.

:
3:4.2 for the purpose of exercising his vote on a resolution in vvriting, the bearer of a bearer share 

certificate shall cause his signature to any such resolulion to be authenticated as hereinafter 
set forth;

3.4.3 for the purpose of requisitioning a meeting of members the bearer of a bearer share 
( certificate shall address his requisition to the directors and his signature thereon shall be 
i duly authenticated as hereinaftcr provided; and

jS3,.4.4 for the purpose of rcceiving dividends, the bearer of the bearer share certificate shall preserit 
’ at such places as may be designated by the directors any coupons or talons issued for such

purpose, or shal! present the bearer share certificate to any agenl authorised to pay dividends.8̂
TJhc signature of a bcarer of a bearer share certificate shall be deemed lo be đuly,authenticated if 

jllic bearcr of tiie bearer share ccrtificate shall produce such certificate to la notary ;public 
pEREINAFTER REFERRED TO AS AN "AUTHORISED PERSON") AND IF THE
FAirmORlSED person shall endorse the document bearjng sugh signature
[WITH A STATEMENT

.-.f ' "
.•3.5.1 identifying thc bearcr share certificate produced to him by number and date and specifying 

the numbcr of sharcs and the class of shares (if appropriate) comprised therein AND 
ATTACHING A COPY THEREOF TO SAID AUTHENTICATED DOCUMENT.

/
.

^'3,5.2 confirming that the signature of thebearer of the bearer share certificate was subscribed in 
his prcsence and tliat if the bearer is represcnting a body corporate hc has so acknovvledged 
and has produced satisfactory evidence thereof

r
|Notwithstanding any othcr provisions of these Articles, at anytime the bearer of a bearer share 
rfCCrtificatc may deliver the certificate for such shares into the custody of the Company at its 
§registered office, whereupon the Company shall issue a receipt therefor unđer the Seal signed by 

&]dircctor or ofliccr identifying by name and address the person delivering such ccrtificate and 
Rpccifying the date and riumber of bearer share certificates so đcposited and the number of sharcs 
Jpmprised therein. Any such receipt may be used'by the person named therein for thc purpose of 
Ikcrcising the rights vested in the shares represented by the bearer share certificate so đeposited 
including thc riglit to appoinl a proxy. Any bearer share certificate so deposited shall be retumeđ

ArticJ« Copyright Bo!i«Tni»t 
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|(\ tllc iKisoii named in tlie leceipl, oi his personal representative if such person be dead and 
(ItoriJUlJOn the rcceipt issucd thcrcfor shall bc of no furthcr effcct svhatsoever and shall be retumed 
(o'liic Companv for canccllation or, if it has been lost or mislaid, such indemnity as may be required 
bš! fcsolution of dircctors shall bc given to tlic Company.

■

Thc bcarcr of a bcarer share certificaie shall for all purposes be đcemed to be the owners of the 
iilittrčs.coinprised in such certificatc and in no circumstances shali the Company or the chairman of 

mceting of mcmbers or Ihe Company's registrars or any director of officer of the Company or 
ftny. ftUthorised person be obliged to inquire in to the circumstances whercby a bearer share 
ccrtincate came into thc hands of the bearer thereof, or to question the validity or authenticity of any 
flction Utkcn by thc bcarer of a bearcr share certiflcate vvhose signature has been authenticated as 

pmvidcd hcrein.

If thc bcarcr of a bcarcr share ccrtificale shall be a corporation, then all the rights exercisable by 
vlrtue of such shareholding may be excrcised by an indiviđual duly authorised to represent the 
ČOrTtoration but unless such individual shall acknowledge that he is representing a corporation anđ 
nimli pmđuce upon rcqucsl satisfactory evidence that he is duly authonsed to represent the 

inđividual shall for atl purposes hereof be regarded as the holder of the shares m
nny bcarcr share certificate held by him.

Tilč direciors may provide for payment of đividends to the holders of bearer shares by coupons or 
tolorts ftrtd in such event the coupons or talons shall be in such form and payable at such time and 
in sucli placc or places as Ihe directors shall resolve. The Company shall be cntitled to recognise 
tl»o nbsolutc right of llie bearer of any coupon or talon, issued as aforesaid to payment of the 
dividend to which it retates and delivery of the coupon or talon to the Company or its agents shall 
UOnstltutc in all rcspecls a good discharge of the Company in rcspect of such dividend.

'i*'

If ftny bcnrer sharc ccrtificale, coupons or talon be wom out or đefaced, the MEMBERS may upon 
^the Rurrcndcr hercof for cancellation, issue a new one in its stead, and if any bearer share certificate, 

cbupon or talon be lost or destroyed, the MEMBER may upon the loss or destruction being 
ČPtftblished to thcir satisfaction and upon such indemnity being given to the Company as it shan by 
^iolUiion of MEMBERS dclermine, issue a new bearer share certificate in its stead, and in either 
SttlO ort paymcnt of such sum as the Company may ffom time to time by resolution of MEMBERS 
dstčniiine, In casc of loss or đeštruction the person to whom such new bearer share certificates, 
boupon or talon is issucd shall also bear and pay to the Company all expenses incidental to Ihe 

Bnvčtitigfttion by Ihe Company of the eviđence of such loss or destruction and to such inđemnity.

-•f’

miiy to thc provision of these Articles the unissueđ shares of the Company shall be at the disposal
^roič diroclors who may vrithout prejudice to any rights previousIy conferred on the hoiders of any 

flhftrcs or class or scries of shares, offer, allot, grant options over or otherwise dispose of 
[iliO ihflrCS to such pcrsons at such times anđ upon such terms anđ conditions as the Company may 
jWcšOUitlon of dircctors determine.

m u
Articl« Copyrl0il BcIIm Tnj»i 
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,py combLiL of Ihe forcgoing as shall bc dctemiined by a resolution of d.rcctors.

Oonstilutcd capital to the extcnt of the par value and the excess const.tutes surplu .

r==SiSS=E5=“==
raspČCt of the other sharc, debt obligat.on or secunty.

Trensury shares may be disposed of by the Company on such terms aiid conditions (not otherw.se 
InlbnsiTtent w.th these Articles) as the Company may by resolut.on of d.rectors determ. .

Comnanv mav i'ssue fractions of a share and a fractional share shall have the same 
;OOrttsi»o..ding fractional liabilities, limitations, preferences privileges, qual.f.cat.ons, restr.c lons, 
S f IgHtS and olhcr atiributes of thc whole šhare of the same class or
i

in the assets of the Company

^ lJpdn thc issuc .
'^glmre.constitutesca 
exeepi that thc directors must dcsignate
eq\ia| to Ihc amount that the share is entitled to as a preference. if any, 
lipon liquidation of Ihe Company.

mGornpa.^ may purchase. redeemorotherwise acquire andhold itsown shafesbut no 
Rđeiptiln or other acquisition which shall constitute a reduct.on m cap.tal shall be made excep

iri compliancc with Regulations 7.4 and 7.5.

In Wl\lcl> casc thcy shall be ca..celed but they shall be available for reissue. Upon “ncdla lon 
S aLunt includcd as capital of the Company with respect to that share shall be

dodilOtCd from Utc capital of the company.

^ •

frite^fircctors of thc Company shall cause to be kept a share register containing. 
feoil Tltc namcs and addresses of the persons who hold registered shares in the company; 

^10,1 tlic numbcr of each class and series of repstered shares held by each person

Artlc!« Copyrlfiht Bo!lze Tnisl 
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A. 10,3 the date on which the name of cach person was entered in the share register;

4.10.4 in the case of shares issued to bearer, the total number of each class and series of shares 
issueđ to bearer; and

4.10.5 with respect to each certificate issued to bearer;

(i) the iđentifying number of the certificate;

(ii) The number of each class or series of shares issued to bearer specified therein; and

(iii) the date of issue of the certificaterbut the Company may delete from the register 
information relating to person who are no longer members or information relating to šhares 
issued to bearer that have been canceled.

■ Thc share rcgister may be in any form approved by the directors, including magnetic, electronics 
or Othcr data storage form, so long as legible evidence of its contents may be produced.

A C0py of the share register, commencing from the date of the registration of the Company, shall 
kcpl at the registered office of the Company.

^.

TRANSFER OF SHARES

’Subject to any limilations inthe Memorandum, regištered shares in the Company may be transferređ 
l)y tt vvrittcn instrument of transfer signed by the transferor and containing the name and ađdress of 
ihc trnnsfcree, but in the absence of such written instrument of transfer the directors may accept 

I SUcb cvidcncc of a transfer of shares as they consider appropriate.

B Thc Company shall not be required to treat a transferee of a registered share in the Company as a 
R rnenibcr until the transfcror's name has been entered in the share register.

0 ;

^ubjcct to any Umitations in the Memorandum, the Company must on the application of the 
' IfflnKfćror or transferee of a registered share in the Company enter in the share regišter the name of 

^ thc ifttnsfcror of the share save that the registration of transfers may be suspendeđ and the share 
ftrogiplcr closed at such times and for such period as the Company may from time to time by 
HsmoUilion of đirectors determine provided always that such registration shall not be suspended and 

the sharc rcgister closeđ for more than 60 days in any period of 12 months.
1

Uf

E,
^f|liAN9KflSSlQN OF SHARES

••
^KCCUtor or administrator of a deceased member, the guardian of an incompetent member or 

ftlhe ifUiiCO of a bankmpt member shall be the only person recognised by the Company as having any 
^ltlO 10 his sharc but they shall not be entitled to exercise any rights as a member of the Company 
Rlinin ilrOy havc proceedcd as set forth in the two regulations.

Articlc* Copyriftht BellMTnjjf 
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i

^Any l)crson becoming entilled by operation of law or othenvise to a share or shares in consequence 
of ihc dcath, incompetencc or bankruptcy of any mcmber may be registered as a member upori such 
d^i'dcncc being produced as may reasonably bc required by the directors. An application by any 

pcrson to be registered as a member shall be deemed to be transfer of shares of the deceased, 
Incotnpetent or bankrupt membcr and thc directors shall treat it as such.
Th .

Ahy pcrson who has become entitled to a share or shares in consequence of the dealh, incompetence 
or bnnkTuptcy of any member may, instead of being registered himself, rcquest in wnting that some 
j)ef0On lo be named by him be registered as the transferee of such share or shares and such request 
flhnll likcvvisc be treated as if it were a transfer.

NVifnt amounts to incompetence on the part of a person is a matter to be determined by the court 
hftvirig rcgard to all the relevant evidence anđ the circumstances of the case.

•
iRRhuCTION OR mĆREASE TN AIJTHORJSED CAPITALni' , . ,
;,ThC^Company may be resolution of directors amend the Memorandum to increase or reduce its 
|flUtiforiscđ capital and in connection therewith the Company may in respect of any unissued shares 
|iričreftsc or reduce the number of shares, increase or ređuce the par value of any shares or effect any 
iĆOriVhinalion of the foregoing.

rhe^ompa!iy may amend the Memorandum to;If

7,51, i) diviđc Ihc sharcs, including issued shares, of a class and series into a larger number of 
• ^ slmres of the same class or series; or

>
7,7,2 combine the shares, including issued shares, of a class or series into a smaller number of 

> sharcs of thc same class or series; provided, however, that where shares are divided or 
combined under 7.2. l and 7.2.2 of the Regulations, the aggregate par value of the new sharcs

‘V must bc cqual to the aggregates par value of the original shares.
i..

The Črt'pilfll ofthe Cornpany may by a resolution ofdirectors be increased by transferring an amount 
Of diO flUrplus of the Ćompany to capital and, subject to the provisions of Regulations 7.4 anđ 7.5 
iho Oflpitfll ofthe Company may beVeduced by transferring an amount of the capital of the company
iS'iufplus.

^^raduction of capital shall be effected that reduces Ihe capital of the Company to an amount that 

ilrimedifltel^ after llie
KduUtiOn is lcss tlian the aggregate par value of all outstanding shares vrith par value and all shares 

pflNfllue hclđ by the Company as treasiiry shares and the aggregate of the amount designated 
M^dnplial of flll outslanding shares without par value and all shares without par value held by the 
§6fnpiiny ns t:rcasury shares that are entilleđ to a preference, if any, in the assets of the Company 

Kpn Kfluiđfltion of thc Company.

I^ecliiction of capital shall be effected unless tlie directors determine thal immediately afterthe 
fejuoildll tlic Company will be able to sat!sfy its liabilities as they become due in the ordinaiy

Artlcl« CopjTleht Đclize TroH 
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BNKejS Of thc Company is conclusivc, unlcss a questio 

, Wllre thc Company reduces its capital the Company may:

? ,il rctum its members any amount received by the Company upon

or othervvise acquire its shares out of capital; or

pital that is lost or not represented by

the issue of any of its shaies,

■rr'
■ ■ h
7.6.2i, purchasc. ređeem

assets having a reaUzable value.
7,6.3 concel any ca

I,li -{^inrrrNir. AN-n CONSENTS OF MEMBERS
V convene meeting of the members of the Company at such times 

or outside Belize as the directors cons.der nccessary ordtrcciors of thc Company 
^'ond Ihisuch manner and places within
rdCBifftblc.

ma

jlrHhe-Gompany the directors shatl convene a meetmg of members.

;

|i1te dlrectors shall give 
'lhcml^rs lo thosc pcrsons whose 

Shnfčs fčgistcr of thc Company.

[A mCčting of mcmbers

fM. I flf mcmbcrs holding not of the votes of each class or
1. . :von all mattcrs to be considered at the vote thereon as a class or series togelher

^ 'lfjt'Olicc of Ihc meeting; or

held in contravention of the requirement in Regulation 8.3 is vahd

entitled to vote on all or any matters to be consideređ at
at the meetmg

>■ ghall bc dccmcd to constitute waiver.
ive notice of a meeling to a meraber, or the fact that a

’a »lil«...» bc ,.p,o«ed . m»i.g .f membem b, . p,ox, »P. m., ,pe.b .od v.ie .• 

ijelmlfoffhcmcmbcr

^ >■

i-

r,il„ .Pl»i.,i"l,. pml,.— b” “ ""
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l«(brc .hc .i.nc for holdi.,6 .hc n,cc.i„6 a. which the pcrson named in such .nstrument proposes to 

votc,
A„ lns.ru.ncnt appoinhng a pr6xy shall bc in substahtially the follo^ing suc^^^^
Hg Ihe chainnan of the mceting shall accept as properly evidencmg the wvshes of the member
np(H)inting a proxy. •

1 membcr of the abovc Company with shares I-IEREBY APPOINT

or failing him

to be my/our proxy to vote
i«aRi

tlii nt ilic mccting of members to heM on the day 

7 any at any adjoumment thereof.

lilrietibns on voting to be inserted here)

.Ultifi day of
j

Membari
(bif6wing shall apply in respect of joinl ownefship of shares;
Ifko or more pcrsons hold sharcs jointly each of them may be present in person or by proxy 

fl mebirng of mcmbers and may speak as a member,
|fi,f ,a If Obly onc of the Joint owners is present in person or by proxy he may vote on behalf of all 

Mglnt ond
(ftL or moreof thejoint owners are present in person orby proxy they must vote as one.

f'- ■

8,9*1

Oiti pc?B<,n tbcn such person may resolve any matter and a cert.f.cate s.gned by such

Artld« Copyrlght Bcllze Tnj»<
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iriKin nccoiupanicd vvhcrc such person bc a proxy by a copy of the proxy forms shall constitute a 

lld fcsoluiion of mcnibcrs.

(Včry mccling of membcrs, thc Chainnan of the Board of Directors shall presMe as cha^rman of 

mčcting.K mecting !f therc is no Chairman of the Board of Directors or the Chairman of Board of 
jrrcćfors is not prcscnt al the meeling. the mcmbers present shall choose someone of their number 

« chainnan. If the mcmbers are unable to choose a chainnan for any reason, then the person 
ipfCnenlinR thc greatest numbcr of voting shares present in person or by prescnbed form of proxy 
1 Ihc mceling shall preside as chaintian failing which the oldest mdividual niember or 
(prejcnintivc of a member present sball take the chair provided that the Chatrman shall not have 

OAMlhg vbtc whcrc thc votes are equal.

RlO citninnan may. with the consent of the meeting, adjoum any meelmg from tirae to time, and 
Kom plftce 10 placc, but no business shall be transacted at any adjoumed meeting other than the 
Killlnefis lcft unfinisheđ at the meeting from which the adjoumment took place.

Rt (iny ineeting of the members the chairman shal! be responsible for deciding in such manner^as 
Ko M\ COnsider appropriate vvhether any resolution has been carried or nol and the rcsull of his 
■ooillon ghall bc announced to the mceting and recorded in the minutes thereof. If ihe ch^rm^ 
Eligll ImVO nny doubt as to tlie outcome of any resolution put to the vote, he shall cause a poll to be 
mkm Of flU votcs cast upon such Tcsolution. but if the chairman shall fail to take a poll then any 
Kismber nrescnt in pcrson or by proxy vvho disputes the announcement by the chairman of the result 
Kf flnv votc inay immcdiatcty foliovving such amiouncement demand that a poll be taken at and the 
lllfllnimn' Shall therc upon cause a poll to be taken. If a poll is laken at any meeting, the result 
nlićtcof*slmll bc đuly rccorded in the minutes of the meeting by the chairman.

KbV mm Othcr than an individual shall be regarded as one member and subject to Regulation 8.17 
Kio iiulit 6f any inđiviđual lo speak for or represent such member shai! be determined by the law of 

JurildicUon where, and by the documents by which the person is constituted or derives ils 
Htlgtonoc. 4n casc of doubt, the dircctors may in good faith seek legal advice from any ^ualified 
m’SlOn nnd unlcss and until a court of competent jurisdiction shall otherwise rule, the directors may 
liOlS* *10^ *101 upon such advise wilhout incurring any liability to any member.

SAnv nefflon Olhor Ihan an individual which is a member of the company may by resolution of its 
Of othcr goveming bođy authorise such persons as it thinks fit to act as its representative 

|ny mcctlng of thc Company or of any class of members of the Company, and the person so 
HUllloriicd gltaU bc cnlillcd to exercisc the same powers on behaif of the person which he represents 

lllšl pćrion could cxercise if it were an inđividual member of the Company.

OTiC clmirinan orony mccting at which a vote is casc by proxy or on behalf of any person other to 
fln individunl mQy call for a notarially certified copy of such proxy or authonty which shall be 
* 6lMC^yčod vrithin 7 đays of bcing so requested or the votes casl by such proxy or on behalf of suc

finn iimll đisrcgarded.

of thc company may attend aitđ speak at any meeting of members ofthe Company and at 
pipflrštO mccting of Ihc holders of any class or series of shares in the Company.

i ‘ \ '

Artld« Cop)Ttght'B«lb.* Tmst 
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ftmi^TORS

'l’hć first direciors of the Company shall bc elected by the subscribers to the Memorandum; and 
Ihčrehfter, the directors shall be elected by the members for such tenris as Ihe members determine.

The minimum number of directors shall be one and the maximum number shall be seven.
>

Onch director shall hold office for the term, if any, fixed by resolution of members or until his 
Cftfličf đcath, resignation or removal.

A dlrcctor may be removed from ofilce, with or without cause, by a resolution of members.
•• \

A di’rcctor may resign his ofiice by giving written notice of his resignation to the Company and the 
rCFlg^ation shall have efiect ffom the date theVotice is received by the company or from such later 

dflic ns may bc spccifieđ in the notice.

A vflcancy in the Board of Directors may be'filled by a resolution of MEMBERS.

Tlic ćmoluments of directors wilh respect to services to be rendered in any capacity to the Company 
^ Shnirbc fixcd by rcsolution ofthe members. -r

•.Ck:
■ rv

}
'' ’A dlfCctor shall not rcquire a share qualification. and may be an individual or a company. 
#’■■ ■ '

j^DVVTiRS OF DIRECTORSi'T;
4R ^

'■•'T »V
;jY ' Thc btisiness and afiairs of the Company shall be managed by the directors who will pay all 

9K|>Cii.^S incurred preliminary to and in conjunction with the formation and registration of thc 
Company and may exercise all such powers of the Company .as are not by the Act or by the 

W Mcmorandum or these Articles rcquired to be exercised by tlie members of the Company, subject 
jO ftny dclcgalion of such powers as may be authorised by ihesc Articles and to such requirements 

■ri ftfl infly bc prescribed by a resolution of members; but no requirement made by a resolution of 
^^fncmbCfS shall prevail if it be inconsistent with these Articles nor shall such requirement invalidate 
finy prlor acl of the directors which wouJd have been valid if such requirement had not been made.

8|f'. S
dircciors may, by a resolution of đirectors, appoint any person, including a person who is a

& difččtor, to be an ofiiccr or agent of the company. >
iv. • . . . .
^' • I^VčiT ofiiccr or agent of the Company has such powers anđ authority of ihe directors, incluđing the

p0wef.to ofiiK thc Scal, as arc set forth in these Articles or in the resolution of directors appointing 
: tbo officc or agent, except that no ofiicer or agent has any power or authority with respect to fixing 

lllft omolurncnts of directors.
r

fiArty dlrcctor which is a body corporate may appoint any person its duly authorised rcpresentative 
/ ' 'lbr (bc purpose of representing it at a meeting of the Board of Dircctors or with respect to

ynflHiniOUS wriUen consents.1^1
f-"'

ArUcl« Copyri(iht Belke Tnisl 
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!X;r4«»'fflurr,«...-»»»•'
iri.

fciu«. ptomisM)ry notcs, dr.fts, "“^^^•rr.ccep';^ entforecd or o.hervdse

jilonš of the MEMBERS.

OF ntRECTORS

s;."—rrz £rrfdr.s,r.;r

,,c«sr7.:-r. mcc...«.. .d."...,..,,«,«.,. d,»o,o.««.o,
^^jved i!tc noticc, does not invalidatc the meeting. 

jld Of COnsent in the place of the director.

hblc.

Ihi

; ^ :i4 (iio nre only Uvo directoi^ in wh,ch casc thc quoruni shall be
, ••

J;

If,li0 Compny shall have only one anđ act for the
I |,55,0r, rtuill not apply but "f^ftht4^0^^ or by thcsc Articlcs rcquircd

T."S« w h,"'■rrE.r »r “1" 8....;as:|.irrrr.r;£rroc.Vsnch»so^^^^^^
K/' ?

>

i|i«ivi!ry mecting of the dir^tors the of'^rectort^ if the Chairman of
•f'tilnnmi Of Ihc mect.ng, 'f *e''® '= Chairman of the Board of Directors or if
k ttSrn of thelard of D.rcctors ts not prcscnt at thc mcctmg thc d.rcctots shalil. <

. i'
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b
foUoNving corporate recorđs to be kcpt.

. members, comm.nees of directors. committees of
f ha dircctors shall cause the

f

Mt R.l minutes of all meetings of directors
' ? officers and committees of members.

t « ■' . members, committees of directors.
fTfficrandTommmels o/mTbS andty 11'.8.2 copies o 

■ ^ committeeso

at such othershall be kept at the registered ofT.ce of the company or
rtte books, records and minutes 
plncc as.the director determme

(
ThC direclors may, by a r
bf dnc or more directors.
‘Eaclt committee of directors has such T establishi^ the

nnd the authority to affis Sea, as are ^ either to amcnd the Memorandum

9.6, 9.7 and 10.2.

)

.1 mittees, each compnsing
esolution of directors. designate one or more comaa

••,
00;i

■ ,AI

P. T6e meeenss «.d proeeedmp oreaeh ^
. f

1
'l 0p|71CERS>

Thc company may be ^‘'’®^Txpedient Such officersmay consist of a Cha.rman
,uch times as shall be cons.dered ne«^^ of th^oard of Directors. Prcsident and one or mom 

Of the Board of directors, a Vice Ch from t.me to time be
rmSSle^“bTr of offices may be held hy the same person.

:keoffieersshallpe^nnsuchdut.esasshaU^^^—
:■ (0 any mođif.cation in such as may b p ^ allocation of đuties it shall be the
i resolution members. but m “^i.oTors to preside at meeting of directors ^d

Sccrctariestoma.nta.nthe sharesr^s ^ procedural repuirements imposed on the
i »d .b. ?rt-e,e,b. ,..pb..ib.. fb, .b. b"«.-' •"“» ”f

■ M

33i

the

Company. ,
Artlcl« Copyright Iklbe Tn»tt
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cmolumeiits of all officers shall be rixed by resolution of the directors.

The officers of the company shall hold office until their successors are duly elected and qualified, 
■ 1>U( nny officer elected or appointed as mentioned in paragraph 12.1 hereof may be removed at any 

time,,withorwithoutcause, by resolution of directors or the members. Any vacancy occurring in 
r 0fiy office of the Company may be filled by resolution of directors/or the members.

jNnRMNTFICATION

iSubjcct to Regulation 14.2 the Company may indemmfy against all expenses, inciuđing legal fees, 
IftOd ftgainst all judgments, fines and amounts paid in settlement anđ reasonably incurred in 
HjOnnection with legal, administrative or investigative proceedings, any person who:

B 3, fh is or was a party or is threatened to be made a party to any threatened, pending or completed 
J ^ proceedings, whether civil, criminal, administrative or investigative, by reason of the fact 

; that the person is or was a direclor, an officer or a liquidator of the company; and
p

,3,1.2 is or was, at the request of the company, serving as a director, officer or liquidator of, or in 
I any other capacity is or was acting for, another company or a partnershipjoinl venture, trust 

or other enterprise.

legulaiion 13.1 only applies to a person referred to in that Regulation if the person acted honestly 
W lu good faith wiih a view to the best interests of the company and, in the case of criminal 
^JectJCđings, the person had no reasonable cause to believe that his conduct was unlawfui.

nie dccision of the directors as to whether the person acted honestly and in good faith anđ vvith a 
5iw 10 Ihc best interests of the Company and as to whether the person had no reasonable cause to 
slicve that his conduct was unlawful is, in the absence of frauđ, sufficient for the purposes of these 

unless a question of Iaw is involved.

tonnination of any proceedings by any judgment, order, settlement, conviction or the entering 
fri nolic prosequi đoes not, by itself, create a presumption that the person diđ not act honestIy and 
R jjlJOd faith and with a view to the best interests of the Company or that the person had reasonable 

to bclieve that his conduct was unlawful.

rcferred to inRegulation 14.1 has been successful in defence of any proceedings referred 
I In tllfll Regulation the person is entitled to be indemnified against all expenses, including legal 

|9, nnd against all judgments, fines and amounts paiđ in settlement anđ reasonabIy incurred by the 
rtlO!! in connection with the proceedings.

110 C0'npany may purchase and maintain insurance in relation to any person who is or was a 
ISfiiOr, an officer or a liquidator of the Company, or who at the request of the Company is or 
IS (HŽTVing as a director, an officer or a liquidator of, or in any other capacity is or was acting 
K, flDDtbcr company or a partnership, joint venture, trust or other enterprise, against all Iiability

%

ij

1

r
■■■■m

■f-'

{

d.l

I
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i/i Ir;
t nsscrtct! uguinnl Ihc |>crson and incurred by the person in that capacity, vvhcther or not the Company 
\m or would Imvc Imd thc |>ower to indemnify the person against thc liability under Regulation 14.1

& S£AL

f 1'hc compan^ ehftil havc a company seal, and an imprint shall be kept at the registered ofTice of the 
|s CotT)pnny. Tilč dlrcctors shall provide for the safe custody of the Seal. The Seal when affixed to 

. ' nny writlćn jMftiriitncnt shall be witnessed by a director or any otherperson so authoriseđ from time 
^ lo timc by fCitohltion of dircctors. The director or authorised person which may be reproduceđ by 
y printing or otlief inenns on any instrument and it shall have the same force and validity as if the Seal 
k had bccn |p such instrument anđ it shall have the same force and validity as if the Seal had
' bcen afnj<ed^0 instmment and the same had been signed as hereinbefore described.

niviDRKjy)^

g Thc by resolution of directors declare and pay diviđends in money, shares or other
I pfOi)ćriy llui d/vidends shall oniy be declaređ and paid out of suiplus. In the event thal dividends 
K .are jn.,fš|ipcie thc đirectors shall have responsibility for establishing and recording in the 
I rcšoluilpiTpTdircciors authorizing the dividends, a fair and proper value for the assets to be so
i dlšjrlljuled.

7, ,Tiiejllf0amffi,moy from time to time pay to the members such interim dividends as appear to the 

dlfCeiOll 10 l)e ju.stified by the profits of the Company.

Tlift iiirecjors may, before declaring any dividend, set aside out of the profits of the Company such 
L PUIll ftw (liey Ihink proper as a reserve fund upon such securities as they may select.

3. /No tllvidcnds shall be declared and paid unless Ihe directors determine that immediately after tlie 
r ,;pftynieni of'thc dividend the Company will be able to satisfy its liabililies, as they become due in 
I : llio Ordlnttry course of its business anđ ihe reasonable value of the assets of the Company will not 
^ lcfif thttt thc sum of its total liabilities, otherthan defeired taxes, as shown in its books of account, 

.ftrtd Ifi capital. In the absence of fraud, the decision of the directors as to the reasonable value of 
tlie ftsšcis of thc Company is conclusive, unless a question of law is mvolveđ.

; .'i
J Noilcc of any dividenđ that may have been deciared shaJI be given to each member in manner 
i. I Iicrcinaftcr mentioned and all điviđenđs unclaimed for three years after having been đeclared may-

J bč forfciled by resolution of đirectors forthe benefit of the Company.

.6 No dividend shall bear interest as against the Company and no dividend shall be paid on sharcs 
dcscribed in Regulation 4.10

A share issued as a diviđend by the Company shall be treated for all purposes as having been issucd 
for money equal to the surplus that is transferred to capital upon the issucd of the share.

In (lie case of a dividend of authorised but ufiikued shares wiih par vnluc, an amount equal

Articlct CopyrtRhe IkliK« Troii 
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U) tlid figjirdplr. pat valueof (he sharcs shall be (ransferred from surplus to capita! at the time ofthe 
disiTiljtiilbn,-

:.Vv
In fVf ft (tividcud of autfioriscd but iHiissued shares without par value, the amount designated
l>y šliall be transfcrred from surplus to ćapital at the time ofthedistribution, exccpt Ihat
liiOffll^liTflltuist designate as capital an amount that is at least equal to the amoimt that the shares 

ft preference, if any, in the assets of the Company upon liquidation of the Company.

shall keep such accounts and records as the directors of thc Company consider 
dcsirable in order to reflect the financial position of the company.

-^inpanv may by resolulion of members call for the accounts to be examineđ by auđitors.

by a resolution of members.

auditors may be members of Ihe Company but no đirector or other officer shall be legible to be 
auditor of the Company during his continuance in officc.

I •U" ■'fe.
/7ffl, Thc rcmuneration of the auditors of the company;

17.4.4 In the case of audilors appointed by the đirectors, may be fixed by resolution of directors.

17.4.2 Subjccl to the foregoing, shall be fixed by resolution of members or in such manned as the 
Company may by resolution of membcrs determine

17.5 The auđitors shall examine each profit and loss account and balance sheet required to be served on 
cvery member of the Company or laid before a meeting of the members of the Company and shall 
in a written report whether or nor;

15.9

5
16.

auditors shall be appointed by resolution of directors; subsequent auditors shall be

1;

17.5.1 in their opinion Ihe profit and loss account anđ balance sheet give a true and fair view 
respectivcly of the profit and loss account for the pcriod coveređ by the accounts, and to the 
state of affairs of the Company at the end of that pcriođ.

17.5.2 all the information and explanations required by the auditors have been obtained.

17.6 The report of the auditors shall be annexed to the accounts and shall be read at thc meeting of 
members at which the accounts are laid before the Company or shall be served on the members.

!i7.7 Evcry auditor of the Company shal! be entitled to reccivc notice of, ant to attenđ any meeting of 
members of ihc company at which ihe Compan/s profit and loss accounls and balance shect arc to 
be resented. ^

Articlci Copyrighl BcJizc Trujl 
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Any (lou'ce, inroriualion or wri(icii s(a(cinciu lo bc givcn liy (lic (VHnjVmy (o rncsbilKirfi niiiftl l>«5 
scrvcd in the casc of mcrnbcrs holding rcgislcrcd shnrcs by inail addrcssčd lo cnch momlvji’ n( Iho 
addfcšs shown in llic sharc rogislcr and, in Ihc casc of nicinl>crs hojding stmrcs isšucd to bčarct, iii 
tlic inanncr providcd in Ihc Memorandum.

2 Any summons, notice, order, đocument, process, information or wriUcn statcmcnt lo bc scrvčd on 
the Company may be served by lcaving it, or by sending it by regislcrcd mail adđresscd to thc . 
(')ompnny, as its registcređ office, or by leaving it with, or by sending it by registered mail io, ihe

^ raglsiercd agent of the Company.

3 Sorvicc of any summons, notice, order, document, process, information or writlen statcment to be 
florved on thc company may be proved by showing that the summons, notice, order, dtKument, 
p'rooess. information or written statement was mailed in such h'me as to admit to its being 
rtcllvčred in the normal ćourse of đeUvery wilhin ihe period prescribed for service and was

' e0frcctly addressćd and the postage was prepaid.

pi^NSiON AND SUPERANNUATION FUNDS

Thc Dircctors may establish and maintain or procure the establishment and maintenancc of any 
n()n-contributory or’ contributory pensions or superannuation funcJs for Ihe benefit of, and give or 
procure the giving of đonations, gratuities, pcnsions, allowances, or emoluments to any person 
who are or werc at any time in the employment or service of the company or any company which 

f. is a subsidiary of thc Company or is aliied to or associated with the Company or ivith any such
subsidiary, or )vho afe or were at any time direclors or officers of the Company or of any such 
other company as aforesaid or who hold or held any salaried employmcnt or office in the 
Company of such'other company, or any person in whose welfare the Company or any such other 

i company as aforesaid is or has been at any ttme interested, and to the wives, widows, families, and 
dcpendants of any such person, and may make payments fof or towarđs the insurance of any such 

i person as aforesaid, and may make payments tbr or towards the insurance of any or in 
' conjunction with any Such other company as aforesaid.

ARBITRATrON
. "r.

\Vhencver any difference ariscs between thc C^mpany on the onc hand and any of the members or 
J their executors, administrators 6r assign on the other hand, touching the true intent and 
i| construction or the inciđence or consequences of these Articles or of the Act, touching anything 
I đone or executed, omitted or suffered in the pursuance of the Act or touching any breach or 

alleged breach or other\vise rclating lo the premises or to these Aiticlcs, or to any Act or Act 
affecting the Company or to any of the affairs of the Company such difference sbaU, unless the 
partics agree to refer the same to a single arbitrator, be refcrred to two arbitrators shall before 

k entering on the reference appoint an umpire.

'i

)
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POTVRDA O OVJERI PREPISA

Notar Bronlalov Vuklćovlć, aa sjediStem u Pođgonc.ul. Slobode
^ 79 05 1983 godine 58 adresom stanovanja u Podgorica Ultca Piperska bro)

na zahtjev Stojovlć Dragane, 958195819, Izdata dana 28.11.2016.god,ne,

----------- ------ -----—^

1 !'

;

r.rj.ssisisc:..—-1
32 stranice i nalazi se kod podnosioca Isprava____________

3sto6ono Itl lumi^iivB po ivom •pOljai'>]'>ni iig^u)
koji ima
javna ili druga isprava 
Podaci u javnoj ili drugoj ispravi ili ovjerenom proplsu

inaCeniTbrisani. precrtani. umotnutl ill đOtH«)SU
{ispfavl}eni. preT

za izvrćenu ovjoru propl.o n« 1 prlmjerku istovjetne isprave naplaćena je u

iznosu od 51,96 eura.
Taksa odnosno naknada 

iznosu od 42,95 eura.

1

* PDV (21%) u linosu od 9,01 oura, ukupno je naplaćena u

r
.Xi• Broj; OV 2494/2020 

Dana 04.06.2020.godln0

•S

: OVJERUiZŠ/RŠIO
Notar.'BranYsia>LVukićević
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POTVRDA O OVJERI PREPISA

Notar Branlslav Vukićević. sa sjediStem u Podgorici.ul. Slobođe47

™ '°‘’°°® 29 05.1983. godine, sa ađresom stanovanja u Pođgorid Piperska br 4
eijMdentitetieutvrđennaosnovuiičnekartebroj958195819,izdatadana28.11.2016gođine ’ ^ '
Potvrđuje da je prepis javne iii druge isprave, sačinjen fotokopiranjem ®
podudaran sa njenim izvornikom koji je 
_____ ispisan elektronsklm sredstvom

koji ima 33 stranlce i nalazi se u arhivi ovog notara.
Javria ili druga Isprava je^_______________ /
_ . , . (pocHiepana, oStećena fli sumnjiva po svom 6po(jaSnJem izgleđu)
Podaci u javnoj ili drugoj ispravi ili ovjerenom prepisu
su__________ /____________________

(Ispravljeni. prdnačeni, brfsani. precrtani, umetnuti ili dodati)

Taksa odnosno naknada za izvršenu ovjeru prepisa na 1 primjerku istovjetne isprave naplaćena je u

iznosu od 44.30 eura. + PDV (21%) u iznosu od 9.30 eura, ukupno je naplaćena u iznosu od 53.60 eura.

Broj: OV 5816/2020

V ■ Dana 22.09.2020.godine
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CRNAGORA
PORESKAUPRAVA

Broj: 301233
U Podgorici, dana 22.09.2020.godine

Poreska uprava u Podgorlci, na osnovu člana 102 Zakona o upravnom postupku ("Sl.list RCG" 
br.056/14, 020/15, 040/16 i 037/17) rješavajući po zahtjevu broj 301233 od 22.09.2020.godine, 
koja se odnosi na povlačenje prijave za promjenu dijela stranog društva MS INVEST INC., broj 
301218, a koji je podnijet od strane NATALIA GERASIMOVA, ovaj organ, postupajući po istom 
donosi

RJEŠENJE

Obustavlja se postupak pokrenut po prijavi za promjenu dijela stranog društva MS INVEST INC., 
na zahtjev podnosioca NATALIA GERASIMOVA

Obrazloženje

Dana 22.09.2020.godine, Centralnom registru privrednih subjekata je dostavljena prijava za 
promjenu dijela stranog društva MS INVEST INC.. Tom prillkom je uz propisani Obrazac 
dostavljena sljedeća dokumentacija: Rešenje Agencije za privredne registre za osnivača, Odluka 
o promjeni ovlašćenog zastupnika., Odluka o promjeni direktora., Taksa za Poresku upravu, 
Punomoćje, Obrazac, Izjava.

Odredbama člana 102 stav 1 Zakona o upravnom postupku je precizirano da kad je upravni 
postupak pokrenut na zahtjev stranke, a stranka odustane od tog zahtjeva, jednopravni organ 
donijeće rješenje kojim se upravni postupak obustavlja, o čemu će obavijestiti protivnu stranku 
ako je ima.

Podnosilac zahtjeva je dana 22.09.2020.godine odustao od predmetne prijave za promjenu 
dijela stranog društva i preuzeo sljedeću dokumentaciju: Rešenje Agencije za privredne registre 
za osnivača, Dokaz o uplaćenoj naknadi za upis u CRPS, Odluka o promjeni ovlašćenog 
zastupnika., Odluka o promjeni direktora., Punomoćje, Izjava.

Imajući u vidu da je podnosilac zahtjeva za povlačenje predmetne prijave lice koje je ovlašćeno 
da odustane od prijave i da je ovaj organ isto utvrdio na osnovu dostavljene dokumentacije, 
odlučeno je kao u dispozitivu.



r
o

■f'
Sam. Ile;

MarlJt^ćković

Pravna pouka:

Protiv ovog rješenja može se izjaviti žalba Ministarstvu finansija CG u roku od 
15 dana od dana prijema rješenja. Žalba se predaje preko ovog organa i 
taksira administrativnom taksom u iznosu od 8,00 €, shodno Tarifnom broju 
5 Taksene tarife za administrativne takse. Taksa se upućuje u korist računa 
broj 832-3161017-60-Administrativna taksa.

2/2



OVLAŠĆENJE

Ja, Malkov Sergei iz Ruske Federacije, Moskva, ul.Osipenko Polini, 22 korpus 1, st.l8, broj 
pasoša 75 0528305, izdat od strane FMS 77999, kao direktorMS INVEST INC. BELIZE - 
DIO STRANOG DRUŠTVA BUDVA “ Budva, Zavala bb, PIB 03316505, ovlašćujem 
Nataliu Gerasimovu, JMBG 0903977239028, pasoš br. 65#1929356. izdat od strane UFMC 
999 Moskva, da pripremi i potpiše svu dokumentaciju vezanu za promjenu registracije ( 
promjena direktora, promjena ovlašćenog zastupnika i sl.) za „ MS INVEST INC. BELIZE - 
DIO STRANOG DRUŠTVA BUDVA “ Budva, Zavala bb, PIB 03316505 i podnese kod 
Centralnog registra privrednih subjekata u Podgorici, kao i preuzme rješenje o promjeni 
registracije.

OVLAŠĆENJE se ne može prenositi na treća lica.

POTPIS OVLASTIOCA

„ MS INVEST INC. BELIZE - DIO STRANOG DRUŠTVA BUDVA “ Budva,

, / DHUSTVA

euc^

UBudvi, 21.09.2020. godine

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH 

SUBJEKATA PORESKE UPRAVE

Registarski broj 6 - 0014273 / 001 

PIB: 03316505
Datum registracije: 02.07.2020

MS INVEST INC., BELIZE - DIO STRANOG DRUŠTVA BUDVA

Broj važeće reglstracije; /OOl

Telefon: 
eMail:
Web adresa:
Datum zaključivanja ugovora:
Datum donošenja Odluke:
Datum izmjene Odluke:
Adresa obavljanja djelatnosti:
Adresa za prijem službene pošte: ZAVALA B8 BUDVA 
Adresa sjedišta:
Pretežna djelatnost:
Stari reglstarski broj:

+38268182545
grasimovan2(5>gmail.com

05.06.2020

ZAVALABB BUDVA

ZAVALA BB BUDVA 
5590 Ostali smještaj

Matična kuća:
MS INVEST INC

Matični broj: 51,923Registarski broj: 
Adresa:24TANGERINESTREET BELIZE

Lica u društvu:
Licni podaci:SERGEI
Adresa; OSIPENKO BCi^NI BR. 22 MOSKVA RUSKA FEDERACIJA 
Uloga: Direktor dijela st^nog društva - Neograničeno {) 

Odgovornost;/POJEDINAČNO -

KOV 75 0528305 RUSKA FEDERACIJA

r^čTVV 0X^-0

1/2
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)VfC 2011990283000 CRNA GORA 

BAR CRNA GORA
Licni podaci:IVAN SM^
Adresa:ZELENI POJA?^

Uloga: Lice ovlašpdno za zaV^panje dijela stranog društva - Ograničeno (Djeluje kolektivno sa 
direktorom) /
OdgovornoSt KOLEKTIVNO - Sa direktorom društva,

NačelnicaIzdato: 22.09.2020 godine u 08:10h MP

Slobodanka Nedović

2/2
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CRNA GORA

PORESKA UPRAVA
CENTRALNl REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj pređmeta: 301218
%

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrđuje se da je NATALIA GERASIMOVA dostavlo-la dokument za Promjena dijela stranog 
društva - DSD - MS INVEST INC. - DIO STRANOG DRUŠTVA iz BUDVA, registarski broj:60014273 sa 
sljedećim prilozima:

Odluka o promieni direktora.
Odluka o promieni ovlašćenog zastupnika.
Iziava
Rešenie Agenciie za privredne reeistre za osnivača 

Taksa za Poresku uoravu
Punomoćie
Obrazac

Datum prijema dokumentacije: 22.9.2020. god.

Dokument primio/laPodnosilac prijave

Milan Zvicer, Samostalni referent

M.P.

Uputstvo za praćenje prijave: Prijava se može pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA, 
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponuđena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAŽI. 
Ukoliko je prikazan status OBRAĐEN rješenje se može preuzeti. Bro] kontakt telefona CRPS-a; +38220230858.

http://www.crps.me


O-na Gora

SEKTOR /A USUJGE
ODSJEK ZA CENTHALN, REGISTaR HRIVREDN^H SUE.^^^TA 

_ preKo pc?,!e

F>0'F? T'.,

Primljenp iz iuKe_

A“poštu danaDan
ZAHTJEV ZA OBUSTAVU f

Broi: 0^

Na osnovu člana 102 Zakona o upravnom postupku ("Sl.list RCG" br.056/14, 020/15, 
040/16 i 037/17), obavještavam Vas da odustajem od zahtjeva za registraciju

*Upisatl naziv/ 
poslovno ime 
privrednog društva .MS /A/I/CTT i/^C. rii2jfpo(^

______ rbu/3>/ /\'' _________

*Upisati
matični/registarski 
broj društva

*Broj i datum 
PREDMETA

OO '2.Z.oO.OU>2js.Cdo

I

f

n V 1/^ rj>-h^ > A CLf^.s

'''Dokumentacija 

koja se povlači
O OjUOU^,

jO 7L.ođ^wJ^ iĆ/PlU/xua-
0la UAr

t

V 7Jr
c^iy>iA-c

Tj

Podaci podnosioca Zahtieva: zastupnik punomoćnik

* Ime i prezime:

l> I > I ^T3
pArSbi aic.ć/ uRrc 333
O 3 5* JMB/ broj pasoša: (57 o I

* Odričem se prava na žalbu
{ Potpis)

KONTAKT TELEFON P01/PIS P DDNOSIOCA

7
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PORESKAUPRAVA-CRPS
PS-02b - Promjena podataka • Dio stranog društva

PODNOSiLAC PRiJAVE

i I ZastupnikaPrijava se podnosi preko; Punomoćnika

JMB: 65 1929356 Država: Crna Gora

Imc i prezime: Natalia Gcrasimova Opština: 

Mjesto: 

Ulica:
*7.a strana fizička Mca unijeti broj pasoSa i državu izdavanja

Podgorica
Tclcfon: 068/182-545 Zagorič
c-mail: info@navus.me IX Crnogorske Brigadc BroJ: 53

; Označiti podatak koji se mijenja PROMJENA PODATAKA [X]

Privredni subjekt - Dio stranog društva
Matični broj: PIB 03316505 Rcgistarski broj:

Puni naziv: „ MS Invest TNC. Belize - dio stranog društva Budva “ Budva

1. PROMJENA OSNOVNIH PODATAKA

l.I. Naziv/alternativni naziv 
dijcla stranog društva:

•ukoliko Je promjen puni naziv izvršićc se i preregislracija u Poreskom registru

2. PROMJENA PODATAKA 0 MATIČNOM DRUŠTVU

2.1. Oblik organizovanja:

2.2. Rcgistarski broj:

2.3. Matični broj:

2.4. Naziv matičnog društva:

2.5. Država matičnog društva:

2.6. MJcsto matičnog društva:

IZJAVA: Carantujcm za tačnost unijetih podataka.
Potpis podnosioca:

DIO
STRANOG ^

lV

mailto:info@navus.me
dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-02b - Promjena podataka - Dio stranog društva

••••••
3. NOVA ADRESA UPRAVE - SJEDIŠTA

3.1. Opština 3.2. Mjesto:

3.3. Ulica: 3.4. BroJ:

4. NOVA ADRESA ZA PRIJEM SLUŽBENE POŠTE

4.1. Država

4.2. Opština 4.3. Mjesto;

4.4. Ulica: 4.5. BroJ:

S. NOVA ADRESA GUVNOG MJESTA POSLOVANJA

5.1. Promjena opštinc

5.2. Opština

♦ukoliko je označcna promjena opštine izvrSiće se i preregislracija u Poreskom registru

5.3. Mjesto:

5.4. Ulica: 5.5. Broj:

6. NOVA PRETEŽNA DJELATNOST

7. PROMJENAKONTAKTINFORMACIJA

7.1. Telefon: 382 /
382 /
382 /+

7.2. Fax: + 382 /
7.3. E-mail:

7.4. Adresa internet stranc: www.

IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih podataka. /
Potpis podnosioca:

s DIO C*5STRANOG

V /

7



PORESKA UPRAVA - CRPS
PS'02b - Promjena podataka • Dio stranog društva

8. PROMJENA ORGANA UPRAVUANJA

Odbor dircktora 
Upravni odbor 
Skupština 
Drugo

•upisati naziv organa upravljanja ako jc drugačiji

9. PROMJENA DIREKTORA l/ILI ORGANA UPRAVUANJAX

VRSTA PROMJENE
X Prestanak Imcnujc sc Mijcnja sc obim ovlašćenja

9.1. Status 
Direktor Član odbora 

direktora

Revizor

_ Ćlan organa
upravljanja

_ Drugo

Član upravnog 
odbora

Prcdsjcdnik organa 
upravljanja

X 1 Licc ovlašćcno za zastupanje dijcla stranog 
društva

* upisati siatus

2011990283000 •za strano fizičko lice unijeti broj pasoSa9.2. JMB:

Smolović Ivan9.3. Imc i prczime:

9.4. Adresa: 
Država Crna Gora

Opština Bar Mjcsto:

Ulica: Zeleni Pojas Broj: bb

9.5. Ovlašćenja u prometu 
__ I ncograničena X I ograničcna

*unijcti opis ograničenja
9.6. Ovlašćcn da djeluje 

__ Pojedinačno X I Kolektivno
Upisatl sa kim ako je kolektivno:

__ Članovima organa upravljanja

__ Sekretarom društva

X Dlrektorom društva

•upisati ako je daigačijc od ponuđenog
Saglasnost sa imenovanjem:

Potpis:

2--------- Dfo---------
STRANOG7IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih podataka. 

Potpis podnosioca:
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PORESKAUPRAVA-CRPS
PS*02b - Promjena podataka - Dio stranog društva

8. PROMJENA ORGANA UPRAVUANJA

Odbor direktorn 

Upravni odbor 
Skupština 

Drugo
•upisati naziv organa upravljanja ako je drugaCiji

9. PROMJENA DIREKTORA i/lll ORGANA UPRAVUANJAX

VRSTA PROMJENE
Mijcnja se obim ovlašćenjaX I ImcnujesePrestanak

9.1. Status 
X Direktor Član upravnog 

odbora
_ Član organa

upravljanja

_ Drugo

Član odbora 
dircktora

Prcdsjednik organa 
upravijanja

Licc ovlašćeno za zastupanje dijcla stranog 
drušh’a

Revizor

* upisati staius

•za strano fizičko lice unijeli broj pasoSa20119902830009.2. JMB:

Smolović Ivan9.3. Ime i prezime:

9.4. Adresa: 
Država Cma Gora

MJesto:BarOpština

BroJ: bbZeleni PojasUlica:

9.5. Ovlašćenja u prometu 
I neogranićcna X I ograničena

•unijcti opis ograničcnja
9.6. OvlaSćen da djeluje 

Pojedinačno X Kolektivno
Upisati sa kim ako Je kolcktivno:

I Članovima organa upravljanja

__ Sckrctarom društva

Dircktorom druStva

Sa osnivačem matičnog Društva i ovlaSćcnim zastupnikom
•upisati ako je drugaCijc od ponuđenog

Saglasnost sa imenovanjem: ----------1
Potpis:

5 DIO
STRANOG ”IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih podatj^ 

Potpis podnosioca: / 7vC
VJi,7
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PORESKAUPRAVA-CRPS
PS-02b - Promjena podataka - Dio stranog društva

8. PROMJENA ORGANA UPRAVUANJA

Ođbor dircktora 

Upravni odbor 
Skupština 

Drugo
*upisati naziv organa upravljanja ako je drugačiji

9. PROMJENA DIREKTORA l/iU ORGANA UPRAVUANJAX

VRSTA PROMJENE
Mijenja se obim ovlašćenjaImcnujc scX Prestanak

9.1. Status 
X Dircktor Član upravnog 

odbora
Član organa 
upravljanja

Drugo

Član odbora 
direktora

Prcdsjednik organa 
upravljanja

Licc ovlašćcno za zastupanje dijcla stranog 
društva

Rcvizor

* upisati status

*za strano fizičko lice unijeti broj pasoSabroj pasoša 75 05283059.2. JMB:

Malkov Sergei9.3. Imc i prczime:

9.4. Adresa: 
Država Ruska Federaclja

Mjesto:MoskvaOpština
22Broj:Osipenko PoliniUlica:

9.5. Ovlašćcnja u prometu 
X ncograničcna ograničena

*unljetl opis ograničenja

9.6. OvlaSćcn da đjelujc 
X Pojedinačno Kolcktivno

Upisati sa kim ako je kolcktivno:
[ I Članovima organa upravljanja

I Sekrctarom društva
1 Direktorom druStva

*upisati ako je drugačije ođ ponuđenog
Saglasnost sa imenovanjem:

Potpis:
7
i

c
DIO

STRANOG ”I2JAVA: Carantujcm za tačnost unijctih p^dataka^ 
Potpis podnosioca: JV

r
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PORESKA UPRAVA • CRPS
PS-02b - Promjena podataka - Dlo stranog društva

8. PROMJENA ORGANA UPRAVUANJA

Odbor dircktora 

Upravni odbor 

Skupština 

Drugo
•upisaii naziv organa upravljanja ako jc đrugaCiji

9. PROMJENA DIREKTORA l/ILI ORGANA UPRAVUANJAX

VRSTA PROMJENE 
Prcstanak Mijenja se obim ovlašćenjaX I Imcnuje se

9.1. Status 
Direktor Član upravnog 

odbora
^ Član organa 

upravljanja
^ Drugo

Član odbora 
direktora

Prcdsjednik organa 
upravljanja

'71 Lice ovlašćeno za zastupanje dijela stranog 
druStva

Revizor

* upisati status

•za strano fizičko lice unijeti broj pasoSabroj pasoša 75 05283059.2. JMB:

Malkov Sergei9.3. Ime i prezime:

9.4. Adrcsa: 
Driava Ruska Federacija

Mjesto:MoskvaOpština

Broj: 22Osipenko PoliniUlica:

9.5. Ovlašćenja u promctu 
X neograniČena ogrnničena

*unijcti opis ograničenja

9.6. Ovlašćen da djcluje 
X Pojedinačno Kolcktivno

Upisati sa kim ako je kolcktivno:
I I Članovima organa upravljanja

Sckretarom društva
Direktorom društva

•upisati ako je drugačije od ponuđenoe/^
Saglasitost sa im^novanjem:

Potpis:
/

STRANOG 
M3PJS1VA

DIOIZJAVA: Garantujcm za tačnost unijetih podat^a. 
Potpis podnosioca: ±V
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PORESKA UPRAVA-CRPS
PS-02b - Promjena podataka • Dio stranog društva

10. OSTALE REGISTRACIJE^

Osim postojeće registracije u CRPS-u izvršiti i registracije u: 

10.1. Carinski registar

IZJAVA: Garantujem za tačnost unijetih podataka. 
Potpis podnosioca:

DIO
TVA ■1~T

T




